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ABSTRACT

Translation as a process of rendering the meanings of the source text into the target text requires
paying attention to various contexts. The textual contexts are the most evident as they provide a
sound understanding of the source text. Lexical items have their primary and secondary
meanings the identification of which helps to determine the lexical choices in the target text.
Given the standardized nature of language use and the professionalism in the preparation of the
source texts and their translations in the target texts in international organizations, problems of
ambiguity and other linguistic issues may not surface as major challenges. However, the lexical
choices in the target text in translation from English into Arabic poses challenges especially for
novice translators. This study was undertaken to examine the challenges in contextual translation
of lexical items from English into Arabic and explore the approaches to overcome them. A total
of five common lexical items were chosen and the translations of phrases containing them were
retrieved from the United Nations corpus of documents called LEO Arabic Documents, Bi-texts
and Terminology issued by the Department of General Assembly and Conference Management
of the United Nations. The data was analyzed to reveal the challenges and pattern of lexical
choices. The study of some common lexical items revealed that the lexical choices in the
translation vary depending on the textual and situational contexts of the source text. The lexical
decisions are dependent on the accompanying lexical items which confer on the source texts their
specific intended meanings which inform the lexical decision in the target text. Identification of
collocates and common phrases have been found instrumental in the best lexical choices. Some
phrases could be considered as terminologies or common expressions that could be added to

terminology database or glossaries for the ease of reference and use by the translators.



CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1 Background to the Study

Arabic language is one of the most widely spoken languages in the world. Apart from the native
speakers, Arabic is spoken by millions of people all over the world due to its importance in
Islamic culture, trade and cultural interaction with other parts of the world. Arabic language is

now taught in schools, colleges and universities all over the world.

The advent of the internet and the overall technological development has contributed to the
enhancement of communication and interaction between cultures and has also bridged the
physical gap between them. International media outlets like British Broadcasting Corporation
(BBC), Voice of America (VOA), German radio station (Deutche Welle), France 24, Russian RT
Television and radio and many others broadcast their programs in Arabic. National TV and radio
stations in many countries either have dedicated Arabic channels or have slots for Arabic

language programs.

Print media is also another arena where Arabic language is used widely either as print media or
as part of the written version of the radio and television programs such as BBC, RFI (Radio
France International), Aljazeera, etc. that provide a written electronic version of their programs

alongside their broadcast.

With the increasing volume of media materials both from the Arab world and as part of the
endeavors of the non-Arab states, institutions, organizations and businesses to reach the wide
Arabic speaking audience in the world, there is an increase in the demand for Arabic language.
Diplomatic missions in Arab countries employ, as part of their diplomatic personnel, individuals
with knowledge of Arabic language. The Middle East is among the hotspots of the world’s
international relations and the understanding of its dynamics requires the knowledge of the
contexts and developments in the region which could be best attained either through first-hand

information or through translation.



The technological development in the means of communication and the globalization contributed
to the increase in the volume of interaction between various cultures including between Arabic

and other languages.

The study of Arab history and culture and the appreciation of its rich literary works could be best

achieved through the knowledge of the Arabic language or through translated materials.

Moreover, Arabic language has been adopted as one of the official languages by several
international and regional organizations such as the United Nations and its agencies, League of
Arab States, Organization of Islamic Cooperation (OIC), the African Union and its Regional
Economic Communities, such as Intergovernmental Authority for Development (IGAD),
Common Market for Eastern and Southern Africa (COMESA), Union of Arab Magreb (UMA),
the Community of Sahelo-Saharan States (CEN-SAD) and others.

This expansion in the use of Arabic language and the need to translate between Arabic and other
languages resulted in the introduction of a large number of new terms and concepts, or assigning

new meanings to the already existing lexical items in the source languages.

Translation as a process and as a final product is an area of study that is subject to varying and
sometimes opposing views. Traditionally, the main element in translation procedure and the aim
that the resultant translatum seeks was to achieve equivalence between source text (ST) and
target text (TT) to the maximum extent possible. However, given the basic differences in the
structures of various languages, achieving equivalence is a task that is not easily achievable

without compromising the communicative purpose of the target text.

The view of emphasizing on achieving equivalence between the source text and the target text
was later on challenged by other scholars who argued that translation is done for a purpose and
that it has a communicative aim and that a translator should seek to achieve the purpose for
which the source text was written. This notion is represented by Skopos theory from the German
word ‘Skopos’ which means ‘purpose’. This shift from the traditional approach that is based on

seeking equivalence to a more purpose-based approach is getting momentum in translation.

According to Katharina Reiss, there are few recent publications on the theory and practice of
translation that do not use the terms equivalence/equivalent and adequacy/adequate; however,

almost no other concept in translation studies is defined with as little precision and used in as
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many different ways as these two concept pairs. There seems to be no major disagreement today
among translation scholars that ‘equivalence’ refers to a relationship between a source text and a

target text, but the nature of this relationship still remains somewhat vague.

In translation from English into Arabic language, which is characterized by large number of
synonyms and lexical items that can be taken as equivalents for English lexical items, a translator

1s faced with a dilemma on which lexical items to choose in which contexts and circumstances.

As one of the working languages of a number of international organizations including the United
Nations and the African Union, which deal with broad range of domains, translation from

English into Arabic has been faced with challenges of lexical nature.

For example, the English term ‘development’ can have several corresponding lexical items in
Arabic depending on the context and the subject involved. The following terms could be possible

corresponding/equivalent lexical items for the English term ‘development’.

cCalaan) cﬁ)u c:\:u_)ﬁ chgaﬂ AASN cw cJLosJ c;\.ﬁd;\ cJ\;ﬂ‘\ sJ\JcJ sc.'a_j cﬁ}kj ‘.:..‘\-"‘“-.‘3

0SBl o dlal) %Aﬂ\ (2 U sl calac)

The lexical item ‘development’ in the term ‘Sustainable Development Goals’ is rendered as
‘“4.il’which takes a ‘noun place’ thereby yielding ‘Aslxivall a5l calaal” while the same lexical item
is rendered into Arabic differently in the term ‘Millennium Development Goals’ and takes the
place of an adjective, hence it could be rendered as ‘4l as in ‘4l 4lady) CalaY) | Southern
African Development Community (SADC) is also translated into Arabic as ¢ < siall 4Ly} deleal)
<8 which is the term used by the United Nations. African Union adopts a different

translation for the later which is ‘& 81 @ siall daaiide gana’,

The same term ‘development’ when it occurs in situations dealing with human change such as
‘women development’, ‘youth development’ is rendered into Arabic as ‘¢l el s sedll” and ¢ L sed)

<Ll respectively.

Apart from the difference in rendering lexical item ‘development’ in the above example, the term
‘Community’ itself in the above two examples has two different renderings within the United
Nations system and the African Union. In UN documents, the term ‘Community’ is rendered as

o

iclea’ while in the AU documents it is rendered as ‘de sana’,
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The term ‘Regional Economic Communities’ (RECs) is rendered into Arabic in the United
Nations as ‘“4wliy) 4nlaBy) clelaal)” while the same is rendered as © Zaaldy) Lalaiy) cle gaaall® in the
African Union. Southern African Development Community (SADC) is rendered as ¢ 4y dslaal)
S Gl and ¢ LY gl dwi 4e gaxa‘ in the United Nations and the African Union
respectively whereas Economic Community for West African States is translated as ¢ 4sleall
Ly i e Jsal la®YI¢ n the United Nations while the same term is translated as ¢ 42LaBY) ds ganall

Ly ¥ e J ¢ in the African Union.

Likewise, the following terms could be corresponding lexical items for the term “decision’.
ASa ) e ) pa

The English term ‘gender’ can have various corresponding lexical items in Arabic depending on

the context. When it occurs in the context of identification of sex as in personal identification

details and other related documents, it can be translated as ‘i)’ or ‘uisdle o7

The same term could be translated as ‘ialS8las’ when it occurs in the broader concept

related to gender, the socio-cultural concepts that are peculiar to male and female members of a

society. When the same term refers to the general gender perspective it can be rendered as © _ kil

gug\’,

Looking at another example, the English lexical item ‘right’ can have a number of corresponding
lexical items depending on the context in which it is used. It may be translated as ‘31 which is

the entitlement to something by law or by natureas in the following example:
Education is a universal right.

The same term can be translated as ‘<ls=l” which means ‘correct’ as opposed to wrong or

incorrect as illustrated in the following example:
The right and wrong should be stated clearly.

o Wadlly Ol geall ly ang



The same lexical item can also mean ‘=i for masculine gender or ‘i’ for feminine gender

which is a designation of a position or direction as in the following example:

The man is eating with his right hand.
sl oan Ja ) ISk

The study of the lexical inadequacy in translation between English and Arabic requires also

looking at the aspect of synonymy to identify whether the lexical items involved are true
synonyms Or semi-synonyms.

AEM Abdelmajid & MF Akan (2018) looked into challenges and various translation methods
that can be applied in English-Arabic translation such as literal translation, free translation,
adaptive translation, semantic translation, idiomatic translation, creative translation and
attempted to highlight the challenges faced in each method with examples. Literal translation
could be applied as one of the methods in translation, with its challenges and benefits in English-
Arabic translation. The method works well in cases where there is sematic and structural
correspondence between two languages but in the case of Arabic and English, due to distant
origins of the two languages it poses challenges in rendering meanings accurately and clearly.
They state some examples to show how literal translation constitutes a challenge such as
exchange of noun and adjective positions as in translating ‘a red car’ in Arabic ‘sl == 3 L’ where

the noun precedes the adjective in Arabic as compared to adjective-noun sequence in English.

Rendering English phrases literally poses a challenge in transferring the correct meaning as
illustrated in the following examples. Translating the English phrase ‘to pay a visit’ into Arabic
literally as ‘s,L) @dx’ will distort the meaning and is not acceptable to Arabic speakers. The
correct translation could be delivered as ‘s’ or ‘6.l as&’. Similarly, if the English idiom ‘to
rain cats and dogs’ is rendered literally as ‘LS Uakié jlasi® it will produce a phrase that is
inaccurate and distorts the intended meaning. The expression could be rendered as &)\ ja aai’,
Free translation can be defined as the translation that reproduces the general meaning of the
original without necessarily adhering to the lexical, structural and grammatical correspondence.
Its main concern is to render the spirit and message of the source language in words and

expressions that are more comprehensible to the reader of the target text. Adaptive translation is

a procedure where the source language text is freely translated into a target language to fit
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circumstances so that the translatum is comprehended and appreciated by the target language
audience. In this type of translation, the source culture is replaced by equivalent target culture
without necessarily adhering to the wording or semantic meanings of the source text which
makes the translation sound like the original text. Two notable examples of the application of
adaptation are Shakesparean plays that were translated into Arabic and ‘The Thousand and One
Nights’ which was adapted from the original Arabic ‘4l 4 «ali” into English and many other

languages so as to be appreciated by the target language audience.

The type of translation which gives priority to the aesthetic value of the source text and may
compromise the ‘meaning’ in order to avoid unnecessary assonance, repetition and word play is
called semantic translation. The translator might opt to replace a less important cultural terms by
a more neutral expressions rather than replacing them by equivalent cultural expressions in the
target language. In idiomatic translation, the focus will be on the ‘message’ by using idioms and
colloquialisms and in the process might distort nuances of the meaning. It makes the translated
text sound more like original and it is useful for translating literary texts. The other type of
translation, called creative translation adopts a flexible approach and is target audience oriented
and attempts to render the meaning intended by the source text. In this type of translation, the
translator may opt to change certain elements of the source text so as to make the content of the

source text appreciated by the target audience and to achieve the same effect as the source text.
Contextual Translation

Translations of lexical items is influenced by various contexts such as linguistic contexts,
cultural contexts and situational contexts which determine their renderings. Lichao Song (2010)
identified three types of contexts which are: (1) linguistic context; (2) cultural context; and (3)

situational context.

Linguistic context is the relationship between components of a text, i.e., words, phrases,
sentences and paragraphs which could be revealed through expressions showing time, space and
person. In Arabic language the relationship between words and the sequence in which they
appear in a sentenceas well as the internal morphological changes within a lexical item confer
certain meaning. For example, the active form in which a subject is clearly indicated has a verb
in its regular form such as ‘G Jwa 158 gara’a Jamalun alkitabawhich means ‘Jamal (has)read

the book’. When the subject is omitted the verb will undergo some morphological changesand
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the object, which is ‘U’ g/kitaba, takes the position of the subject so as to yield ‘&) G

quri’a alkitabu which means ‘the book was read’.

Situational context shows the environment, place and time surrounding an utterance or a text as
well as the relationship between participants. This is important in English-Arabic translation
because it helps in identifying the meaning intended in the English text and provide the more
appropriate translation in Arabic among several corresponding translations. For example, in
translating the term ‘Your excellency’ the Arabic the choice of the most appropriate equivalent
depends on the situational context, i.e., the addressee who is meant by the term. If the addressee
is a president or a head of state the Arabic equivalent would be ‘... 4<a% or ‘4aladll caala’ while if
the addressee is a minister the Arabic equivalent would be ‘.. A=<’ or ‘Al cala’ In
addressing ambassadors, directors, chief executive officers the Arabic term °... 33w’ is the most

appropriate.

Cultural context refers to custom, culture and background of the language community where the
speech is uttered or the text is produced. As languages of distant origins, English and Arabic
languages represent cultures that are different which necessitates replacement of cultural items
and concepts of the source language, i.e., English by cultural items and concept that could carry
the same functional meaning. For example, the English expression ‘between the rock and the
hard place’ if literally translated might render the Arabic expression ‘s_als 3 3a Gn which is
inappropriate and shows the cultural unawareness by the translator. The expression means a
choice between two difficult situations which can be best rendered in Arabic as ¢ » Ladal ol jua’

or ‘Olaiug M)J:u O,

A number of researches looked into the influence of cultural and linguistic contexts on
translation of texts. Nancy Alfaori (2017); Thanaa Hindi Salih, Bader S. Dweik, (2021) showed
how translating cultural items from English into Arabic constituted a challenge to translators.
Others such as Zainab Kadim (2019), Ahmad Alharahsheh (2014); looked into linguistic
contexts that could constitute a challenge in translating English into Arabic such as grammatical

positions, translation of pronouns, and translation of English modalities into Arabic.

Alhihi (2015) conducted research which revealed the existence of lexical problems in translating
from English into Arabic and that the lexical errors were committed by both novice and

experienced translators and that the errors were attributed to inappropriate lexical choice. The
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study showed that there was inaccurate use of lexical items. According to Alhihi, the lexical

errors identified were synonyms, additions, omissions, inconsistencies and collocations.

The researcher recommended conduct of more extensive research in this field to identify
additional types of lexical problems found in professionally translated documents in order to

improve translation quality (Alhihi, 2015).

Contextual translation in situations where a lexical item may represent a broad range of ideas and
perspectives, as in the United Nations that require lexical choice decision, poses a challenge for

translators and has not been researched.

This study will, therefore, investigate the challenges of contextual translation of lexical items in
texts translated from English into Arabic and the applicability of Skopos theory and attempts to
explain how a single lexical item in English can have several corresponding lexical items in
Arabic and attempts to identify the patterns that could be used as a guide for translators to make

best lexical choice decisions.

1.2 Statement of the Research Problem

In translation from English into Arabic, a translator is faced with challenges as they deal with
two languages of distant origins characterized by different linguistic structures and styles, in
addition to Arabic being a rich language with large number of synonyms and corresponding

lexical items.

The increase in the volume of interaction and communication between various cultures; and the
rapid social, scientific and technological development led to the emergence of new concepts and
coinage of new terms as well as assigning new meanings to lexical items to keep abreast of the

continuous changes.

International organizations such as the United Nations and the African Union use Arabic as one

of their working languages and deal with broad spectrum of texts from various domains.

These factors brought about challenges of contextual translation of lexical items as some terms

are used in many different ways and represent various concepts in English but have several
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corresponding lexical items that need to be chosen carefully to suit various concepts and

contexts.

Researches that were undertaken by various researchers looked into issues of lexical problems
and challenges related to grammar, collocation, translation of cultural items, idioms and
metaphors, polysemy, translation of English modal auxiliaries and lexical challenges in

translating legal terms from English into Arabic.

However, no research has been conducted to study the challenges in contextual translation of
lexical items from English into Arabic in the context of the United Nations which deals with

broad spectrum of texts from wide range of domains.

This study will, therefore, look into various texts with special focus on some English lexical
items/terms that can yield different corresponding lexical items when applied in different

contexts, and attempts to analyze and describe how best lexical decisions could be made.

1.3 Research Objectives
The overall objective of this study is to examine the challenges of contextual translation of

lexical items from English into Arabic. The specific objectives of the study are the following:

a. Investigate aspects of lexical challenges in English-Arabic Translation;

b. Explore the extent to which the Skopos theory is effective in overcoming challenges
of contextual translation of lexical items from English into Arabic;

c. Discuss strategies that are commonly used in translating general texts from English

into Arabic.

1.4 Research Questions
This research will be guided by the following research questions:
a. What are the major lexical challenges in English-Arabic Translation?

b. To what extent can Skopos theory be applied to overcome lexical challenges in

English-Arabic translation?

c. What strategies are commonly used in translating general texts from English into
Arabic?

14



1.5 Significance of the Study

With recent technological advancement and increment in the rate of interaction between various
cultures and the expansion of the domains of study and the resultant exponential increase in the
volume of translated materials containing a large number of terms that might have different
meanings and interpretations vis-a-vis terms that do not exist in the target language, translators
are faced with challenges as to which approach to adopt and which strategy to follow. Arabic
language being one of the languages with a large number of synonyms and corresponding lexical
items, translation from English into Arabic requires more than just transferring the semantic

meanings of the terms. It involves making lexical choices based on the context.

The choice between various strategies that have been in use in undertaking the task of translation
depends on the knowledge base of the translator and their personal experience as well as their

familiarity with the cultures of both the source and target languages.

Due to large volume of terms and concepts that emerge, there are challenges in translating lexical
items from English into Arabic that require the study and assessment of patterns in professionally
translated documents to identify the challenges in contextual translation and the ways of
overcoming them and make best lexical decisions in different circumstances for certain English
terms that are widely used in the United Nations but have several corresponding lexical items in

Arabic.

This study will, therefore, analyze translations of certain widely used English lexical items/
terms from English into Arabic in different circumstances and contexts and attempts to identify
patterns that could provide some insights on how to make best lexical choices in translating from

English into Arabic in different contexts.

This study will provide insights on the challenges in contextual translation of lexical items and
the approaches to overcome them through the assessment of the patterns of lexical choices in
professionally translated documents which will help translators in overcoming the challenges and

making best lexical choices.
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1.6 Scope and Limitations of the Study

This study will analyze certain widely used general terms especially in the United Nations, and
will look into the applicability of Skopos Theory in translating from English into Arabic. The
subject of this study will be some general English terms/ lexical items in documents retrieved
from the database of the United Nations namely Arabic Documents, Bi-texts and Terminology
compiled by Department of General Assembly and Conference Management- Documentation
Division (May 2011). The text typology of the documents to be studied will comprise areas that
the United Nations deals with, such as development, environment, economy, infrastructure,
agriculture, trade, gender, peace and security, culture, technology, etc. and only English terms

that yield more than one corresponding lexical items in Arabic will be studied.

1.7 Literature Review

A number of researchers such as Nancy (2017); AEM Abdelmajid, MF Akan (2018);
attempted to investigate problems and challenges in translating from English into Arabic. They
addressed the problem by showing the difference in structure between English and Arabic
languages and the challenges in achieving equivalence and by showing that the two languages

are languages of distant origins with completely different linguistic structures.

Nancy Alfaori (2017) addressed equivalence in translation, looking into various perspectives
around the subject, and the importance of achieving it. She attempted to look into some
peculiarities of the Arabic language that make achieving this objective a difficult task. She
addressed this challenge by looking into translations in cultural context and inaccurate or wrong
translation of vocabulary and challenges in translating some grammatical structures such as iltifat

(sudden shift or discord between pronouns in the same sentence).

Citing Gibbon’s (1997) example where a Bedouin rushes towards a solitary traveler and tells him
with a loud voice to undress himself and that his (the bedouin’s) aunt is without a garment,
Nancy looks at the cultural aspect that makes the translation go beyond the semantic meaning of
the utterance. She begins with the fact that the lexical item ‘aunt’ in English means mother’s
sister or father’s sister. The question that should be asked in this regard is also why does the

Bedouin ask the traveler to undress? and what does the expression ‘your aunt is without garment’
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mean? The translation of this utterance requires background knowledge of the culture where this
utterance was uttered. In this instance, the attacker is presumed to be a young chieftain who
wants to engage in the act of robbery. In Bedouin context, the chieftain of a tribe is addressed as
‘uncle’ by all members of the tribe and his wife will be considered as the ‘aunt’ of all members
of that tribe. Therefore, this utterance is to mean that the wife of the chieftain is without cloth or
naked and it is a shame to allow his wife to be seen in that situation which justifies his act of

robbery.

Nancy goes on to mention another example where the writer/ translator was aware of the context
in which the utterance is uttered but failed to render some elements of the utterance in a
culturally acceptable manner. In the example of an utterance by T.E. Lawrance, who lived long
in Arabia and studied the Arab culture, where he used the term ‘agent’ in his book titled ‘The
Seven Pillars of Wisdom’ inappropriately, i.e. ‘Make God your agent’. The term agent should
not be associated with God and the writer could have adopted a more appropriate term that could
fit the context. He could have said ‘May God be with you’ or ‘Good luck’, ‘Put your trust in
God’. Nancy used this example to show that the knowledge of the context and the culture might
not suffice in rendering the meaning adequately and that some religious and other peculiar

sensitivity should be taken into account in order to render the meaning accurately.

The writer also mentions another example whereby understanding of the metaphor and idioms
becomes necessary to the meanings beyond the terms in the source language and to render the
same in the target language as in the following example: ‘He is the black sheep of the family’.
This idiom means a person who is a disgrace to members of a family or a group because he does
not meet their standards. In some cultures, a ‘black sheep’ could be of great value to the farmer
and could be sold at a higher price. And if a translator opts to translate this term literally, he or

she would miss the meaning and the translatum would be inadequate or faulty.

Nancy also showed instances where translators fail to choose the right word for the right
meaning as in the following examples. (1) a notice in a hotel elevator in Paris where it is written
‘Please leave your values at the front desk’ and (2) a label of on the office of a Roman doctor
written as ‘Specialist in women and other diseases’. In the first example, the intended word was
‘valuables’ instead of ‘values’ and this error is according to the writer attributable to

malapropism. In the second example, more specialized terms could have been sought to render
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the meaning. From these examples, the writer showed how a translator may fail in rendering the
right meaning due to lack of understanding of the term or due to low proficiency in the target

language.

According to the writer, ‘malapropism’ is considered one of the challenges a translator should
overcome in order to avoid change of meaning. The term is coined after a character in an
eighteenth-century play, Mrs. Malaprop, who had difficulty in choosing appropriate words under
different circumstances, resulting in confusion between two words which usually ends up in the
inappropriate word being spoken. Example of malapropism is rending the meaning of ‘inherit’

instead of ‘inherent’, or rendering the meaning of ‘nominally’ instead of ‘normally’.

AEM Abdelmajid, MF Akan (2018) studied challenges in translation from English into Arabic
from the view of contrastive linguistics as the process involves comparison between two or more
language systems. The writers stated the difference between the structures of the two languages
which requires a highly skilled translator to undertake the task of translation between them. The
researchers attempted to highlight some major challenges in English-Arabic translation and
proposed certain solutions. Accordingly, translation challenges could be classified into four
major categories: grammatical, lexical, stylistic and phonological. (a) Grammatical
problems:Grammatical problems are related to the structure of the two languages that belong to
different and distant origins. Verb ‘be’ (am, is, are), verb ‘do/ does/did’, and verb ‘have/has’ in
English language when used as auxiliary verbs do not have meaning in Arabic. This poses a
challenge for new translators as they seek lexical equivalence for the text or attempt to translate
literally. In addition, English modal verbs ‘shall’ and ‘will” are not considered verbs in Arabic.
There are also challenges in dealing with grammatical structures related to personal pronouns,
word order, questions, negation, place of adjectives, tenses, conditional sentences and articles.
(b) Lexical Problems: Lexical problems are problems that are related to words which are the
basic units of a sentence. Terms/words/ phrases could have direct equivalents in Arabic or could
be assigned an Arabic translation based on explicitation, or the English terms could be
incorporated in Arabic with some adjustment in pronunciation to fit the Arabic phonology such
as in ‘radio’ (s»)) and ‘dynamite’ (<) . (¢) Synonymy poses a challenge in translation as a
translator is faced with choice between lexical items that have close or similar meanings which

require a translator to make a lexical choice. (d) Polysemy: is where a word can have more than
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one meaning such as close (near) and close (not open). Problems often arise when only one
meaning of a word is assigned to it and used in all contexts which leads to distortion of the
meaning. () Other challenges include collocation, phrasal verbs, parallelism, idioms, proverbs,
metaphors and translation of cultural items. Morphology: is forms of words which carry different
meanings and occur in different grammatical positions. Generally, Arabic morphological system
is flexible as compared to English as in the translation of the English terms: Touched, Slightly
touched, repeated touched with corresponding Arabic translations as (U=l <Y «udl) allowing
change of meaning with internal morphological change. Connotation is the meaning assigned to
a word apart from its denotative meaning. ‘Fox’ is a wild animal but it can also mean in other
contexts ‘cunning person’. Connotations are result of cultural characterization of certain animals,

phenomena or things.

According to the writers, In order to overcome challenges in translation, a translator may adopt
policies such as paraphrase, naturalization, localization, Arabicization, equivalence or cultural
approximation. Stylistic Problems are problems to the style of a language. Some texts could be
formal or informal both in terms of grammar and lexical items. Fronting, or placing a word at
the beginning is usually done to achieve certain stylistic function such as emphasis or drawing
attention to the importance of the fronted word. A translator should attempt to introduce a way of
achieving the same function. Some texts are simple while others are complex. Some are short
while others are long. In some languages and some contexts, redundancy is employed as a way
of expressing something or emphasizing on some aspects. Passive or active styles are also among
challenges a translator faces in translation. Maintaining the same style may not always be
feasible or even acceptable in the target language as the attempt to maintain the same might

entail some ambiguity.

The researchers also addressed phonological problems which are problems related to sounds and
their effect on meaning. They are evident specially in poetry and advertisement and are not easy
to reproduce in Arabic translation. Phonetic problems are bout, rthyme, rhythm, alliteration,
assonance, consonance, onomatopoeia, meter, fool, beat, off beat, tone ....etc. The researchers
concluded that despite the fact that grammatical, phonological and stylistic problems and the

challenges related to culture cannot be over emphasized, lexical problems take a greater share.
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Nidal (2015) ; Hassan (2017) an Hanem (2014) investigated the challenges in translation from

English into Arabic from different perspectives such as health, Information technology, law, etc.

Nidal (2015) investigated some translation lexical errors by analyzing some critical health
documents from Ministry of health in Australia. The study revealed that there were errors
committed in translating critical health documents in Arabic which could be classified as (1)
additions, (2) omissions, (3) synonyms, (4) compounds, (5) collocations, (6) inconsistencies. In
this study, additions constituted the highest type of errors which could be categorized into two
categories which are: alternative translations for lexical items and the addition of new
information. The study found out that one the one hand the majority of additions were
unnecessary, not inappropriate. This happens when a translator adds lexical items that were not
found in the source text and introduced or added information that was not in the source text and
even distorted the meanings and deviated from the source text. The additions were not
necessitated by complexity or ambiguity of the document or not imposed by structure of the
language. On the other hand, it was found that omission of lexical items in the corpus led to a
loss or change in meaning. In the texts studied a whole clause was omitted. The omissions were
not justified by complex nature of the source text and were not difficult to render into Arabic.
According to some writers, omissions could be used as legitimate strategy Nida (2001), Margot
& Vazquez (cited in Nidal 2015), however, in the case of the current study, they could not be
justified. Synonyms: Inappropriate or incorrect choice of lexical items when translators are faced
with synonyms can lead to errors of synonyms. This could be caused by lack of knowledge of
connotative and denotative meanings of the lexical items that present themselves as the available
choices or possible equivalents or not considering that exact synonymy rarely exists (Nida,

2001,30) (cited in Nidal Alhihi, 2015).

The writer showed in the example that was subject of the study that the lexical items ‘children’
and ‘babies’ were translated as ‘Jiki” which could be taken as the correct translation for both.
However, in this case distinction could have been made since there are more lexical items in
Arabic that serve the purpose of differentiating between the two English lexical items, i.e.,
‘children’ and ‘babies’. According to the writer, distinction could have been made by translating
‘children’ as “2¥si> and ‘babies’ as ‘Juki’ because the source text differentiated between babies,

children and teenagers when providing advice. In another example, he showed how the term
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‘irritability’ was translated as ‘zle ¥’ which is a super-ordinate term. This is allowed in the
absence in target language of a hyponym (Baker, 1992) (cited in Nidal, 2015). However, in this
context it is not the correct choice as the expression ‘cuaxll e ’ which back translates as ‘quick
anger’ could be a better alternative. The researcher observed that compound errors, though
seemed to be less than other types of errors, are many. The low number of errors was due to their
low frequency in the texts. According to the researcher, compound errors were due to use of less
appropriate translation or omission of the compounds. The compound term ‘outdoor’ was
translated as ‘Jywll z_&” which back translates as out of the house, which implies that it can be
anywhere. Better lexical choice could have been made as the Arabic has a better and more
appropriate term for the English term ‘outdoor’ which is ‘Gl ¢ sl & which back translates as
‘in the open air’. Translation of collocates poses a challenge as they might have meanings that
are different from the meanings of the component words. For example, the term ‘emotional
problems’ in the sentence ‘some people also have emotional problems’ was translated literally as
“4hle JSLi” which could be as a result of misinterpretation of the source language collocation
due to existence of a similar collocation in the target language. Looking at the context of the
text, the English collocation refers to a negative feeling which could be better rendered in Arabic
as ‘4mdy JSLi’ which back translates as ‘psychological problems’. Inconsistencies: Lack of
consistency in translation, without justification such as the text being technical or newly coined
term, is considered among translation errors. This might have occurred due to use of synonyms
and could be avoided through a thorough review of the text. The researcher observed that the
term ‘adult’ was translated in the same document in three different ways as ‘0wll’, “am Lad’
(which means later on) and as ‘.’ (which means old). This consistency in the use of lexical

items could be avoided.

Hassan (2017) studied challenges in translating English modal auxiliaries into Standard Modern
Arabic which generally poses two problems: understanding the correct meaning and finding
appropriate equivalent terms or expressions in Arabic. According to the writer, modality in
English is classified into two major categories: epistemic and deontic modality. Epistemic
modality is concerned with utterances which involve judgements related to possibility or
likelihood which is informed by previous experience or circumstantial evidence. Epistemic
modality ‘must’, for example, does not show obligation or necessity, rather it shows inference or

conclusion. In translating such modality into Arabic, if the modality is comprehended as
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meaning an obligation or a necessity, the translatum will be inaccurate and the meaning would be
distorted. The sentence ‘The students may be at school’ could be paraphrased as ‘It is possible
that the students are at school’, where the modality conveys the sense of possibility. Translating

this into Arabic can yield the following possible translations:

Lol Bl oS ol S
Al 8 OOl (6 of (Raal) (e m
) Aol (6 of Jainy w

L el & Ul ()5S of Jainall (3 m
Al (B O Sy le,  m

ol & O (S

The sentence ‘The students must be at school’ could be paraphrased as ‘the only possibility is
that the students are at school’. The modality ‘must’ in this sentence could be translated into

Arabic in a number of ways:

Ll & Ul ()5S of 2S5l (e m
Lol &l S ol 2wy .

Here, translation errors could surface if the English modality ‘must’ is understood to infer an
obligation. The use of several lexical items to express one English modality could be attributed
to the fact that the Arabic modality is not grammaticalized as in English thus allowing flexibility.
In negating epistemic modality, the negation is for the main verb, not the modality itself as in the
example ‘The teacher many not come today’ which could be paraphrased as ‘It is possible that he
not come today’. The Arabic translation provides unequivocal equivalent of this semantic
interpretation, i.e., ‘asdl oMl b Y Ly or ¢ sl ool L Y 8¢ where the negation Y’ comes
immediately before what it negates, which is the main verb ‘. in this instance. Where the
modality itself is negated as in ‘The teacher can’t come today’ can be paraphrased as ‘It is not
possible that the teacher will come today’. In this case the Arabic equivalent yields clearer
expression as in this case where the negation ‘¥’ comes before the modality itself. Thus, ¢ o ¢Se: ¥
sl sl S, Deontic Modality:Deontic modality is compatible with only non-past tense events
as it pertains to giving permission (can, may), express an obligation (must) or promise or threat
(shall). English modalities ‘may’ and ‘can’ are used for permission with ‘may’ being used in a

more formal context. Both can be translated as ‘ol <blSaly, o @lavg’ “of dliSay’ “of &i” When
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deontic modality is used to express undertaking as in ‘You shall...” , the Arabic equivalent will
have elements of ‘3" which signifies emphasis, ‘s’ which is particle of futurity, in addition to
non-past tense form. In cases when deontic modality shows obligation or necessity (must), the
Arabic translation can be ‘0 <lle” or ‘0 ¢lle sy’ For deontic modalities ‘should’ and ‘ought to’
the Arabic equivalent is ‘0l . The researcher showed in this study how the different

categories of English modality could have a number of equivalent translations in Arabic.

Hanem (2016) studied challenges of translating between English and Arabic focusing on Legal
translation and identified certain common lexical difficulties which could be classified under
three major categories, i.e., archaic and Latin terms; terms of art, general and abstract terms;
culture-specific and system-based terms. Legal language is full of archaic and Latin terms that
sometimes date back to the Middle Age and are not easily comprehensible. These terms do not
have standard equivalent terms in Arabic which makes the task of the translator difficult. The
translated major international legal documents such as the United Nations Charter, Universal
Declaration of Human Rights, etc. contain varying Arabic terms as equivalents to the same
English terms. Terms of arts, general and abstract terms that are used in legal documents are also
among the difficulties that a translator faces as some of them are specialized terms that require
expert knowledge while others could be terms that have different meanings in different contexts
with varying equivalents in each case. Moreover, legal terms may have different definitions and
concepts depending on the type of legal system they belong to and hence require translation that
is congruent to the source language system. The researcher provides advice on how to overcome
the challenge of the lack of a one-to-one correspondence between the legal systems involved.
The solutions could be literal translation, paraphrase, transcription (accompanied by paraphrase
or footnote), borrowing, neologism. Concerning Culture-specific and system-based terms, the
translator should be aware of the terms and the cultural background and system-specific concepts
underlying legal terminologies in order to be able to render their meanings sufficiently. The
challenges emanate from lack of readily available standard terms that could be considered as
equivalents to legal terms. Doubles and triplets in Arabic and English legal documents are also
source of challenge for translators as they are sometimes synonyms or semi-synonyms while
they carry different meanings in other cases. Some doubles can be rendered in one word as they
are considered a mere repetition (synonyms), others could be rendered into or more words if they

carry different meanings. For example, Arabic double ‘¢_tisls =5k’ can be rendered as one
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word ‘voluntarily’ while expression ‘Terms and conditions’ could be rendered as ‘b s il 5 sSaY),
Some double terms such as ‘null and void’ have the same legal meaning. There are several
lexical items that could be taken as equivalents for the two words. However, as using double
terms in Arabic sounds repetitive without adding a meaning to the term, one word could be used

‘e¥’, or by using another word and adding an intensifying adverb ‘laké Jhl’,

However, there is a gap in showing the lexical inadequacy between English and Arabic with
clear illustration of how a single English lexical item can have several corresponding lexical
items in Arabic and in which particular context. No attempt was made to identify patterns that
can help in making best lexical choices in different circumstances. From the review of these
studies I am able to see where researches have reached and the various aspects of challenges in
translation from English into Arabic which were addressed by the researchers the findings of
which I will build on to study the challenges of contextual translation and cover areas that were

not covered by them.

1.8 Theoretical Framework

There are a number of theories that can be used in analyzing translation data depending on the
type of the data involved. As the current research involves the study of the challenges in
contextual translation of lexical items from English into Arabic and the lexical choice decision
when faced with multiple available lexical options in the target language, the best method or the
most efficient way to analyze the data would be through applying a theory that is target text
oriented and purpose driven. Therefore, this research will adopt Skopos theory in analyzing the
data to achieve a thorough insight about the subject. The theory will also guide data collection,
presentation, analysis and making conclusion for the data that is purpose-oriented and complies

with the five principles of Skopos theory.

Skopos theory was introduced into translation by Hans Vermeer and Katharina Reiss in 1970s.
This theory emphasizes on the ‘Skopos’, a German word which means ‘purpose’ or ‘aim’ of

translation.

According to Du (2012), the Skopos theory went through four stages:
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(1) the functional category of translation criticism by Katharina Reiss
(i1) Skopos theory and beyond by Hans J. Vermeer

(ii1) theory of translational action by Justa Holz-Manttari

(iv) Function plus Loyalty Principle by Christiane Nord

The starting point for critical analysis of Translation is the book ‘Possibilities and Limits of
Translation Criticism’, which was written in German by Katharina Reiss (Nord, 2001) (cited in
Du, 2012). Katharina is of the opinion that in order for a translation to be considered ideal, the
target language aim should be equivalent in terms of conceptual content, communicative
function and linguistic form to the source language. She is, however, of the view that achieving

equivalence is impossible in some situations.

Hans J. Vermeerfound the necessity of bridging a gap between theory and practice, and shifted
from equivalence theory and laid the foundation of functional theory, namely, Skopos theory in
which he believes that linguistics alone cannot solve all the problems of translation. He bases his
argument on the premises of the Action theory that human action and by extension translational
action is a deliberate and purposeful action which is based on the source text. Hence the name

Skopos theory, or a theory of purposeful action.

Vermeer in his theory has shifted the attention away from source text and source reader to the
target reader. According to his definition, translation is producing a text in a target setting for a
target purpose and target addressees in target circumstances. This element of the Skopos theory

is the basis of its selection as a guiding theory for this research.

While recognizing the merits of Vermeer’s Skopos rule in her book titled ‘Translating as a
Purposeful Activity, Justa however, highlights two interdependent shortcomings inherent in
Spokos rule. The first shortcoming is that it is impossible to satisfy all target readers due to
divergent expectations in the target texts. The second shortcoming is the challenge posed by
translation brief which requires a translator to follow which is problematic especially in
situations where its requirements are incompatible with the original author’s intention. And if
taken as the main requirement, that could open up possibilities without restriction and thereby

jeopardizes the source text message.
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In order to address these shortcomings, ‘loyalty principle’ of Skopos theory was laid down by
Nord which concerns translator’s moral responsibility towards partners in translational

interaction.

The strategies adopted and methods used in translating a text from source language to target

language will be informed and guided by this theory.
The Skopos theory of translation has the following five main rules:

1. A target text (TT), referred to as translatum, is determined by its skopos

2. A target text is an offer of information in a target culture and target language
concerning the offer of information in a source culture and source language

3. A target text does not initiate an offer of information in a clearly reversible way

4. The target text must be internally coherent

5. A target text must be coherent with the source text

1.9 Research Methodology
1.9.1 Data Collection

Data collection will be undertaken from texts translated from English into Arabic which are
retrieved from the United Nations database, specifically the United Nations corpus of the
English-Arabic bilingual translated texts called Arabic Documents, Bi-texts and Terminology
compiled by Department of General Assembly and Conference Management- Documentation
Division (May 2011). Upon launching the corpus, the search page will appear which contains
two parts. The first part provides the search slot where a term or expression can be entered. The
drop down opposite the search slot provides four search parameter options (i.e., all of the words,
any of the words, the exact phrase and Boolean). Below the search slot, there are ‘indexes to
search’ which contain more options including Arabic terminology, Arabic documents as well as
the language pairs which are English-Arabic bitexts, French-Arabic bitexts, Russian-Arabic
bitexts, Spanish-Arabic bitexts. The search parameter also provides the ‘sort type’ options (hits,
date, name, size) one of which should be selected. After specifying the search parameters and
effecting the search, the search results will appear which show the number of documents

retrieved and the links to the documents are displayed which contain the code, date and the
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source and target languages. By clicking on individual document links, the corresponding
document pairs are displayed (one pair at a time) on the right side of the page with the searched
terms or expressions shown by yellow mark. The next documents can be displayed by clicking
the next document links on the left of the page. The search can yield up to a maximum of 5000

documents for any given search item (term or expression).

The texts will be selected using some identified English lexical items as key terms and their
corresponding translations in different contexts will be retrieved. A total of five English lexical
items namely: ‘development, community, promotion, gender and decision’ that appear in the
United Nations texts will be selected and their corresponding Arabic translations will be
retrieved. As the purpose of this research is to study the challenges in contextual translation of
lexical items, and in order to provide context for the lexical items some common phrases,
expressions or collocates will be identified and their corresponding Arabic translations will be

retrieved.

In order to ensure that as many corresponding lexical items are retrieved, the timeline and the
genre of the texts to be retrieved will not be limited. To achieve the purpose of the study, the
domains of the texts will be varied and they will be representative of a wide range of subject

areas that the United Nations deals with.

Using the lexical items as search terms, 10 expressions/ phrases/ collocates containing the lexical
items will be retrieved. Then the Arabic equivalents of the retrieved collocates in 3 documents

for each phrase or collocate will be retrieved.

For the purpose of this study the gender difference (whether masculine or feminine) such as
‘@i’ and ‘43’ or whether the term is preceded by definite article ‘J” or not as in ‘i’ and
‘SY”” will be overlooked and the terms will be treated as one and not as different variants of

the lexical item.

The lexical items under study appear in 5000 documents in ‘Arabic Documents, Bi-texts and
Terminology’ of the United Nations which is the highest number of documents that could be
retrieved and thus the lexical items are considered among the most recurrent in the UN

documents.
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1.9.2 Data Analysis

The data will be analyzed in light of the related literature and Skopos theory. The Arabic
equivalents of the five terms ‘development, community, promotion, gender and decision’ and the
phrases containing them in the United Nations Arabic Documents, Bi-texts and Terminology will
be studied and assessed to identify the challenges of contextual translation of lexical items and
evaluate the pattern of lexical choices in various situations. The analysis will be undertaken to
identify clues and determinants that informed particular lexical decisions and under which
circumstances. The data will be analyzed in light of the five tenets of Skopo theory which are:
the purpose, offer of information, irreversibility, internal coherence and intertextual coherence,

to assess the extent to which the data complies with these rules.
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CHAPTER TWO

ASPECTS OF LEXICAL CHALLENGES IN ENGLISH-ARABIC
TRANSLATION

2.1 Lexical Items in Arabic Language

Arabic language is one of the languages that are spoken by millions of people around the world.
Lexical items are considered the smallest unit in the Arabic language. Some lexical items can
have meanings on their own while others acquire their meanings from their association with

other lexical items.

Lexical items such as ‘s ‘naam’, which means ‘yes’ and ‘¥’ ‘/a’ which means ‘no’ are
considered among lexical items that can yield a meaning on their own as they are uttered
following a question. The lexical item ‘»+’ is an affirmative response to a question while ‘¥’ is a

negative response to a question.

Arabic lexical items have root words, and various derived forms that have their specific
meanings. The root word ‘4’ ‘kitabah’ which means ‘to write’ can have several forms that
have distinct meanings based on the gender, grammatical position in the sentence, singularity
and plurality; the tense, active and passive form and other features, ...etc as is shown in the

following example:

Writing s
Writer (masculine) ils
Writer (feminine) 4k
Writers(masculine) G
Writers(feminine) <ldls
Book s
Books i
Booklet S
Office i
Library aosa
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Battalion 4
Enter into a contract il
From the above example, it can be seen that a single root word can have several forms with

distinct meanings.

2.2 Types of Arabic Lexical Items

Arabic lexical items have different features and characteristics based on their type. Generally,

they can be classified as noun, verb and preposition.
a. Nouns

Noun in Arabic is a word/lexical item that denotes a name of a person, an animal, a non-living

thing, an action, an abstract, etc. Based on gender and number, nouns can be classified into:

(1) masculine and feminine

(11) singular, dual and plural

(i) Masculine and feminine

In Arabic language every lexical item is assigned a masculine or feminine gender. Apart
from human beings and animals that are segregated based on their natural gender as male
or female, every noun denoting a place, a thing or an abstract is assigned a gender. For
example: Sun is ‘wwd’ shams in Arabic and it is assigned a feminine gender, while
‘moon’ which is ‘< gamar in Arabic is assigned a masculine gender. This is shown by

adding a suffix ¢” or ‘<’ to show a feminine gender as in the following sentences:

The moon is shining able il
The sun is shining Jadales (el

For human beings and animals, masculinization and feminization of the lexical item
follows the natural gender of the person or the animal. The challenge appears when
dealing with non-living things, abstracts and ideas as they do not have a natural gender

assigned to them. There is no rule on how to masculinize or feminize a particular lexical
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item. In the process of learning the Arabic language, a learner is exposed to this aspect
and would acquire knowledge about lexical items that are considered feminine or
masculine. For example, in the classroom setting, some items such as door (<L) bab, wall
(L), jidar chair (~S) kursi, book (<21S) kitab, pen (28) galam, exercise book (L)
daftar are assigned a masculine gender, while items such as window (33\) nafidha, table
(332%) mindhadha, blackboard ((usw) sabbura, duster (Aslws) missaha, ruler (5 k)
mistara and bag (4wis) hagiba are assigned a feminine gender. The suffix ‘“¢‘which

appears at the end of the words denotes feminine gender.

Ideas, feelings and abstracts can also be assigned masculine or feminine gender. Politics
(b)) assiyasa, knowledge (48=<)) almaarifa, idea (354) alfikra, relationship (483all)
al’alaqa, personality (Ax=3i) ashakhsiya, courage (4=\>i) ashja’a are assigned feminine
gender, while lexical items such as love (=) alhubb, growth (i) annumuw, victory

(=) annasr, mind (J) al-agl, understanding (a¢3') alfahm are considered masculine.

The absence of rules that guide the assigning of gender to lexical items constitutes a

challenge in translation.
(ii) Singular, dual and plural

Some of the peculiarities of Arabic lexical items is that they have three categories in terms
of number (being singular or plural) as there is a third category between singular and
plural. Singular in Arabic is called 2 _sdla/mufrad. When the plural involves two nouns it is
called & (almuthanna) which means ‘dual’ and if it involves three and more nouns it is
called <>l (aljam’i) . For both masculine and feminine genders there is distinct way of
changing from singular to dual or plural. For instance, a lexical item ‘student’ is translated
into Arabic as ‘%’ (Talib) for masculine or ‘4%’ (Talibah) for feminine gender. The
same item when it is dual (two), it is translated as ‘04’ (7aliban) meaning two male
students and ‘o’ (Talibatan) for two female students. The plural form of the term will
yield Arabic equivalents ‘4dk /3’ (Tullab or Talaba) for male students, and ‘<L’
(Talibat) for female students.

The forms of these singular, dual or plural numbers would change further based on the

grammatical positions of the lexical items.
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b. Verbs

Verbs are words that denote the occurrence of an action. Verbs in Arabic constitute an
important unit in a sentence. Unlike nouns, verbs change depending on the time of the
action. Thus, a verb in Arabic can be classified as =W J=8fi il madhi which is past tense,

& Joas J=ifi ’il mudhari’i which is present/future tense; and a command verb <l =8 (fi’l amr).

=k J=8f1 il madhior past tense shows action that took place in the past. In the third person
masculine form, they end with ‘fatha’ sign () such as in ‘38" akala (he ate); ‘<X’ kataba
(he wrote), ‘G4la’ jalasa (he sat down), ‘Js~” dakhala (he entered). If the subject is feminine
the ending ‘<’ is added at the end of the verb.

Suffixes are added to show whether the subject is singular masculine, singular feminine,
dual masculine, dual feminine, plural masculine or plural feminine as is shown in the

following examples: (xS ¢ 58S (LS (LS (i€ S

One of the structural differences between English and Arabic is that g _bae J=ifi’/
mudhari’i is the form which is considered to be equivalent to three tense forms in English,
i.e., simple present, present continuous and future tenses. The differentiation between these
three forms requires looking at the textual and other contexts that help to make best lexical

choices. Some prefixes are added to verbs to indicate that they strictly denote future tense.

For example, in the verb ‘& yakfubu, which means ‘he writes/ is writing/ will write’, the
prefix ‘s’ ya, is added for singular masculine, while the prefix ‘<’ fa, is added for singular
feminine. Other affixes (prefixes and suffixes) are added to show whether the subject is

dual masculine, dual feminine, plural masculine or plural feminine.

The third category of verbs is called ‘< Js& fi’il amr which denotes command or
prohibition. The singular masculine form ends with sukun sign (<) which specifies way the

ending is pronounced and written.

In translation from English into Arabic, the gender (masculine, feminine), number
(singular, dual, plural) constitute a challenge. This is evident in translating some command

verbs such as the command expression ‘turn right’ or ‘do not touch’. These two
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expressions can have several equivalent terms in Arabic depending on the gender,

singularity, duality or plurality of the addressee as shown in the table below:

Command in Arabic Transliteration Addressee

English Translation

Sit here L sl [jlis huna Singular masculine
La ouda) [jlisi huna Singular feminine
U Ludal Ijlisa huna Dual (both genders)
U | sudal [jlisu huna Plural masculine
La Gulal [jlisna huna Plural feminine

Do not touch oweli Y La talmas Singular masculine
el Y La talmasi Singular feminine
Ll Y La talmasa Dual (both genders)
| guaali Y La talmasu Plural masculine
Gl Y La talmasna Plural feminine

The lexical choices in the above examples require knowledge of the context in which the

phrases were uttered or looking for other textual hints if the terms are part of a larger text.
c. Prepositions

Prepositions constitute the third category of the Arabic lexical items and are placed before
a verb or a noun. Prepositions in Arabic acquire their meanings from the verb or noun they

are coupled with.

Examples of prepositions include ‘o<’ min (from), ‘) ela (to), ‘&Y lan (will never), ‘&
lam (has/have/had not), ‘¥’ gad (may-when preceding present/future tense) or (already-

when preceding past tense).

Affixes are added to verbs to indicate emphasis, stressing, probability, possibility, negation
or impossibility. These affixes include ‘oV lan, ¥’ la, ‘A lam, ‘J’ la combined with‘®’

stressed nuun, ‘¥’ gad, etc as in the following examples:
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Preposition | Function Example | English translation

V la Negation <SS Y | He (does not write/ will not write /

(present, future) is not writing)

‘& lam Negation (past) | i<, ol He has not written/He did not write
‘& lan impossibility &G o) | He will never write
‘J la Emphasis/ S He should/must write
combined | obligation
with*®
stressed
nuun
‘¥ gad Probability (with | CxiSy a8 He may write
present/future
tense)
¥ gad Confirmation S 08 He may write
(with past tense)

Preposition ‘A’ /am when added to a present/future tense in Arabic will change it into past tense
with some change in the ending. The verb ‘(4d~’ yajlisu (he is sitting/ he will sit) if a prefix ‘a0’
lam is added will yield a negation with the change of tense to a past tense. Thus ‘udx & lam

yajlis means he did not sit.

From the above example, it is evident that the meanings of individual lexical items in Arabic
depend on a number of factors including prepositions and the tense which are considered a

context.

Negation with ‘¥’ la does not make distinction between simple present, present continuous or
future tenses. As shown in the table above the sentences with three different tenses, i.e., He does
not write (simple present); He is not writing (present continuous); He will not write (future tense)

all have the same Arabic equivalent which is ‘<Y’ [a yaktubu.

The negation with the preposition ‘2’ lam coupled with a verb (which is a present/future tense)

constitutes a challenge in translation as the expression is used for both present perfect and past
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tense as in the above example. No distinction, for example, between the two sentences: He has
not written; and He did not write. Both are translated into Arabic as ‘<% 2 lam yaktub or ‘S W’

ma kataba.

In circumstances where the distinction is deemed necessary, there is a need to look at the context

to capture the exact meaning.

2.3 Linguistic features of Arabic lexical items

Arabic lexical items are characterized by certain features that help to achieve lexical meanings or
collective meanings when they are coupled with other lexical items in a phrase or sentence.
Some lexical items such as verbs and nouns can have lexical meanings as they stand alone.
Others such as prepositions do not have meanings without being coupled with one of the other
two types of lexical items namely, nouns and verbs. Even the nouns and verbs acquire their
specific meanings from their position in a sentence or a phrase and from the accompanying

prepositions.

Lexical items in Arabic undergo some intrinsic and extrinsic alterations in order to form new or
modified lexical items with specific meanings. The section of the Arabic grammar that deals
with the intrinsic change of lexical items is called ‘< _al’ ‘4ssarf” or Arabic Morphology; while
the section of the grammar that deals with the extrinsic changes of Arabic lexical items is called
‘>’ ‘Annahw’.

2.3.1 Arabic Morphology (Assarf)

Assarf or Arabic morphology is the study of the process of intrinsic changes that take place
within Arabic lexical items in order to create new forms, words, or assign new meanings. Assarf
deals with the three components of Arabic lexical items namely, nouns, verbs and prepositions

and studies their features to identify which ones undergo changes, in which way as well as those

that do not undergo changes and considered static.

Nouns: In Arabic morphology (4ssarf), nouns are divided into two categories: static nouns and

derived nouns.

Static nouns are nouns that are assigned to persons, animals, places or things and are not derived

from any other root word. They may undergo a limited morphological changes to confer certain
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meanings. Examples of this category of nous include lexical items such as ‘>’ ‘4sad’ (lion),
5,28 ‘shajarah’ (tree), ‘=" ‘kursi’ (chair), “_sw’ ‘sabbura’ (blackboard), ‘< ‘gamar’
(moon). These lexical items are not derived from any root word; they are words assigned to
items that they represent. However, they undergo certain internal changes to add a meaning such
as pluralization. Thus, the above lexical items with some morphological changes can yield 2 i’
‘Usud’ (lions), ‘ J=iV ‘ashjar’ (trees), ‘X" ‘karasi’ (chairs), ‘<), s’ ‘sabburat’ (blackboards),

‘8’ ‘agmar’ (moons). The word ‘., ‘shajara’ may also yied ¢ ‘shujayra’ (shrub) for

singular, or ‘< = ‘shujayrat’ (shrubs) for plural.

Derived nouns, on the other hand, are nouns that trace their roots in verbs such as subject nouns
or objects as they are formed through internal morphological changes of the root word such as
‘sl ‘drasa’ (study); ‘w0 ‘daris’ (student, or someone who studies); ‘wcx ‘mudarris’
(teacher); ‘w50’ ‘madrus’ (which is studied), ‘4,2’ ‘madrasa’ (school). These words are the

result of internal morphological changes of the root word ‘2" ‘dars’.

Note: In Arabic, adjectives are considered a category of nouns and when they appear in a phrase
or sentence in this grammatical position, nouns may also change in terms of number (singular,
dual or plural) to adapt with the grammatical structure of the accompanying words. For example,
the word ‘SY ‘dhakiy’ (intelligent) which is a masculine gender has a feminine form ‘4s»
‘dhakiya’ depending on the gender of the word that it qualifies: ‘S3 A" “Talibun dhakiyun’

(intelligent male student) or ‘48>4\" “Talibatun dhakiyatun’ (intelligent female student).

Verbs: From a morphological point of view, verbs are divided into static and non-static verbs

depending on their flexibility or structure as they occur in different grammatical positions.

Static verbs maintain the same form irrespective of their grammatical position and the
accompanying lexical items that could require undergoing some morphological changes. The
verb ‘u«’ ‘laysa’ (which means ‘not’) for example is static; and unlike non-static verbs, it has no

other forms.

Non-static verbs on the other hand are characterized by undergoing morphological changes to
indicate three forms depending on the time of the action. For example, for the verb ‘to write’
there are three forms that are created by undergoing certain morphological changes which yield

‘i) (S «S” ‘kataba (wrote), yaktubu (writes, is writing), uktub (write, command)’
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2.3.2 Arabic Grammar (Annahw)

Annahw ‘s is the branch of the Arabic grammar that deals with external changes that occur to
the endings of lexical items. Arabic lexical items acquire new meanings, alter existing meanings,
or accommodate themselves within the syntactic position in which they are found through certain
changes that occur to the endings of the lexical items. Nouns and verbs have different rules that

govern how they are changed depending on their syntactic positions in a sentence.

There are four major signs that are employed to identify a grammatical position of a lexical item
and the changes that occur as a result of the preceding prepositions. These signs are ‘&’
(adhammah), % (alfatha), ‘=’ (alkasrah) and ‘<’ (assukun). When the first three signs, which
are also called ‘harakat) are doubled they are called tanween (3,5 ). Nouns take the three
signs (called harakat and their corresponding doubles (double harakat, or tanween). Verbs take

the two harakat (adhammah and alfatha) as well as the sukun (%) sign.
Nouns

The changes that occur at the endings of the nouns as a result of their grammatical positions are
shown by the change in the signs that appear at the end of the noun. The sign shows whether the
particular noun is in subject or object positions or if it is preceded by a preposition that requires
the change of the end sign. The last letter of a word is where the change takes place. If a word is
in a subject grammatical position it would take ‘dhammah ()’ sign. When it is in the object
position it would take (fatha, <) . When it is preceded by a preposition it takes a kasrah () sign.
These signs are often in double forms called tanween (& ,> ,» ) except for certain

morphologicaland grammatical reasons.

For example, in the sentences,
&lw =i | Najaha salihun, Salih passed (succeeded)
s Js i), Ra’a Jamalun Salihan, Jamal saw Salih

g e Owa o, Sallama Jamalun ala Salihin, Jamal greeted Salih

In the first sentence, z>najaha is a verb, Salih is a proper noun and it is in the subject position

and therefore, the ending takes the double dhammah (). In the second sentence, slura’a is a
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verb, JlaJamalun is a subject and \sll= Salihan appears in the object position and therefore its
ending takes the double fatha (). In the third sentence, Al is a verb, Jes is a subject. Salih
together with the preceding preposition = represent a complement. The preposition = (ala,
literally translated as ‘on’) when precedes a noun it has the effect of changing its ending to
kasrah () sign, often in its double form or tanween. As seen in the above example, the noun

Salih, therefore, may take three different end signs depending on its grammatical position.

Generally, when nouns are preceded by prepositions, they have the effect of altering the sign of

their endings to double kasrah (3) as in the following examples

gl e Jls ol

Jan e

2 G G e cla

Jpn s by B aliay Q) JaS

In the above examples, the prepositions e , sL, (=, & which precede the nouns e, da) ,0lSa

, <5 respectively had the effect of making their endings a kasrah (v) sign.

Verbs

Verbs take different end signs depending on the time of action (tenses) as well as the
prepositions that precede the verbs. Verbs in past tense generally take fatha ending such as:
a8 ¢ a0 « S, The end sign of these verbs is fatha (%).

Verbs in present/ future tense form take the end-sign dhammabh (£)as in present/future tense form
of the above verbs: (3% ¢ s ol iy

When verbs are preceded with prepositions, some have the effect of changing the ending to fatha
(%) sign while others alter the end-sign into sukun (<) sign.

2

Prepositions such as ‘o’ an, ‘O lan’, ‘.S kay and ‘.’ hattawhen they precede the
present/future tense have the effect of altering end-signs of the verbs they precede to fatha as in
the following examples:

T80 & Uridu an aqra’a I want to read.

&l N e o oo Lan Ugjjila amali ilalghad 1 never postpone my work for tomorrow.
T S agdial Ejtahid kay tanjaha Work hard so that you succeed.

dgad a ol Antadhiruka hatta ta’uda I will wait for you until you come back.

38



The fatha (=) sign which gives the ‘a’ sound as shown above in boldis the effect of the preceding

prepositions that necessitate the change of the end sign of a present/future verb.

Prepositions:
Prepositions have important functions in Arabic language. They are coupled with nouns and
verbs and in addition to the resultant change in meaning, they also alter the end-signs of verbs or

nouns that they precede which is considered an important grammatical aspect.

A group of prepositions when preceding present/future tense have the effect of changing the end-
signs into sukun (). These include: ‘A (lam), ¢ Y 2¥’ (lam- with command function), ‘4l ¥

la-with the effect of prohibition), ‘W’ lamma, ‘)’ En, ‘% ma, ‘=’ man, ‘< (anna), etc.

2.3.3 Semantic Aspects of Arabic Lexical Items

Semantics is the subfield that studies meaning. Semantics addresses meaning at the levels of

words, phrases, sentences, or larger units of discourse. There are two fundamental issues in the study
of semantics. These are (i) lexical semantics (the nature of the meaning of words); and (ii) compositional
semantics (which is concerned with the study of ways by which smaller units like words combine and interact

to form the meaning of larger expressions, such as sentences).

In Arabic language, the term ‘alkalimah’ is defined as a lexical item which signifies a meaning.
That meaning is what the word represents which could be a person, an animal, an object, an idea,

an abstract, etc.

Lexical semantics focuses on the study of semantics at lexis level and includes the original
meaning, phonological semantics, morphological semantics. In Arabic, some lexical items are
assigned meanings that are considered original or formal meanings such as nouns that are
assigned meanings to indicate some items or animals. For example, the word ‘> asad (lion) is a
name given to the wild animal characterized by certain physical and behavioural features.This
meaning could be taken as original or formal meaning of the word. The word ‘de su s’ (mawsu’'a)
is a name given to a book that contains extensive information about certain subject (translated
into English as encyclopedia). The two words however may have additional meanings that are

derived from some aspects of their meanings. The wild animal ‘x> asad (lion) has, as some of
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its characteristics, the quality of courage and bravery. Applying this aspect of the features of lion,
a human being with the same quality can be described as ‘lion’. Likewise, the word "4e su 4o’
mawsu’a (encyclopedia) can be used to refer to someone with extensive knowledge on certain

subject.

Through intrinsic morphological changes, lexical items in Arabic can acquire different meanings.
Some forms in Arabic language are used to show comparison between two or more words such

as in the following example:
‘s’ hasan and ‘o=’ ahsan, the first being good and the second better
‘Jwa’ Jameel and ‘deal” gjmal, handsome and more handsome.

By employing certain morphological changes, lexical items can also show various degrees or
intensity of a meaning as shown in the following examples: the word ‘e’ alim means a scholar
or a knowledgeable person. This same word can undergo certain morphological changes to yield
a higher degree of knowledge that the original word refers to. Thus ‘xle’ aleem is another form
of ‘al\e’ alim that means ‘more knowledgeable’ or someone with higher degree of knowledge.
Through further morphological changes the same word can yield ‘23’ allam or ‘%<’ allama, a

word which means a person with unrivaled degree of knowledge.

In Arabic there is a phonological relationship between words that share for example the first two
or three letters which hints at some common aspects of the meanings of these words. For
instance, words such as ‘& nafakha, ‘>’ nafatha, ‘<’ nafas, ‘3’ nafida, ‘¥’nafadha, ‘&
nafa’a have similar first two letters ‘0’ nuun and ‘<’ fa which is an indication that there is some
common aspect between their meanings which is some sort of movement or change of state. The
assessment of the literal meanings of these words which are: blow, puft, breathe, exhaust, run

out and benefit respectively shows this common feature among the words.

Compositional semantics on the other hand looks into conceptual and cognitive aspects as well
as the grammatical and other contexts that surround the lexical items. Lexical items in Arabic
can be proper nouns or general nouns, subject, object or complement. There are certain
syntactical patterns that define how Arabic lexical items should be arranged in order to construct

a meaningful sentence. For example, in verbal sentences (as opposed to nominal sentences), verb
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comes first followed by subject then object. The change of this sequence, where possible, often

comes with a change in meaning such as emphasis, stress or indicating prominence.

In cases where the change in syntactical positions of the words causes ambiguity, it is not
allowed to change the position to avoid confusion. On the other hand, the subject-object swap
could be necessitated by some rules such as the presence of a reflexive pronoun that refers to the
object in which case the object should precede the subject because in Arabic the pronoun should
always refer to a preceding noun. In the sentence, ‘3 Ue » <" Akarama aliyyan ibnuhu, the
syntactic sequence is verb-object-(subject+pronoun) which is at variance to the usual syntactic
sequence (verb-subject-object). This is because the pronoun attached to the subject refers back to
the object and therefore, there should be a swap between subject and object in such a way that

the pronoun refers to a preceding element i.e., object in the sentence.

Lexical items can have meanings which are different from their original/formal individual
meanings when they are combined to form a compound. The following examples illustrate how
compound nouns can have new meanings which are different from the original meanings of the

component words

Component | Meaning Component | Meaning Compound | Meaning

Word 1 Word 2

ol pen oaba,y lead ok o8 pencil

) A person Jlec VL Works/duties | Jwe ¥l il Chargé
who is d’affaires
standing

<l i Exhaustion, | 4! brains 4edY) il il | Brain drain
depletion

dat [Jut Washing, Jlsa¥) Money /) 5aY) Just Money
laundering Jsad) Ju laundering
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2.4 Lexical Challenges in English-Arabic Translation

Arabic and English languages are languages of distant origins with considerable difference in
structure and linguistic rules. Arabic language has broad and flexible morphological features that
allow it to create more words and assign more meanings through undergoing certain internal
changes of the lexical items as well as by syntactic swap of the constituent grammatical units of

a phrase or sentence.

The emergence of new concepts and invention of new items and products necessitated assigning
new meanings to the already existing lexical items based on some semantic commonalities
among them which gave rise to polysemous words that have more than one meaning which are
also represented by other lexical items making it a challenge for the translator to make best

lexical choice.

The grammatical and other contexts in which those synonyms occur require a careful look by the
translator to identify lexical items that are more appropriate for rendering the meaning of the

original text into the target text.

Lexical items can acquire new meanings through some morphological and grammatical changes
thus giving rise to polysemy and synonymy which may not necessarily be reciprocated in
English and the translator is faced with a challenge of making the best lexical decisions under

various contexts. Lexical challenges in translation from English into Arabic are discussed below.

2.4.1 Polysemy in Arabic Language

Polysemy is the phenomenon whereby a linguistic unit demonstrates numerous distinct but
related meanings. It is a very common feature shared by many languages to a greater or lesser

extent. (Kovacs, 2011).

Arabic language being a broad language that is rich in vocabulary is characterized by large
number of polysemous words due to various reasons. The technological development and
emergence of new concepts also led to assigning new meanings to the already existing lexical
items based on some common semantic features that could be taken as a basis to the new

meaning. For example the Arabic word "3’ sayyara was originally assigned to ‘a traveller or
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group of travellers’ as is mentioned in the Holy Quran Chapter 12 Verse 19 (3_s Celas) “Then
there came a caravan Of travellers’; (A. Yusuf Ali Translation). Later with the advent of
industrial development and invention of vehicles, the word ‘3_lws’ was assigned a new dimension

to mean a car.

Before the emergence of the term economy as representing a broad concept related to trade in
goods and services as well as production and distribution, the Arabic lexical item ‘=@’ jgtisad
used to mean using something prudently so as to cover more period and cater for more purposes.

This word ‘2u<=¥ igtisad has now acquired a new meaning making it a polysemous word.

The lexical item ‘zl\ almiftahoriginally meant a key to unlock a door, a gate or a box. Now
the word acquired more meanings as various concepts emerged that required assigning a lexical
item. It is, therefore, used to mean a button on a phone or a computer. It can also mean a
password that allows access to an electronic platform. When coupled with the word ‘4~ sV lawha,

i.e., lawhat almafateeh, it means a keyboard.

Polysemy constitutes a challenge in translation as it involves making lexical choices that best fit
the context in which the word exists. This is particularly true when some of the meanings
attached to the polysemous words can be represented by other lexical items that might be more

appropriate for a specific context.

For lexical challenges that are caused by polysemy, a translator should identify the most
important meaning of the source text and identify the equivalent lexical item that represents this

meaning best.

2.4.2 Synonymy in Arabic Language

Mariam Webster dictionary defines synonymy as a list or collection of synonyms often defined
and discriminated from each other. Synonym is (i) one of two or more words or expressions of
the same language that have the same or nearly the same meaning in some or all senses; or (ii) a

word or phrase that by association is held to embody something (such as a concept or quality).

According to Oxford bibliographies, synonymy is a relation between individual senses of words,
whereby a single word has various sets of synonyms corresponding to each of its senses. For

example,the lexical item sUstghita’i (literally mean cover) can have other senses such as a cover
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for some tissue and a clothing. Therefore, words ‘Wi’ ghisha’i (which means membrane), and

‘cLuS” kisa’i (which means clothing) could be considered as synonyms of sUae,

In Arabic, ‘@ i’ almutaradifat (synonyms), or 4yl LGNV gl-alfadh al-mutaradifah
(synonymous words) are some of the important aspects of the language. The existence of
synonyms for a certain animal, object or an idea signifies their importance. In Arab culture one
of the ways of showing affection and admiration towards someone or something is assigning
them several names or qualifier adjectives. For example, the word lion ‘2’ (asad) is believed to
have tens of synonyms such as ‘< layth, ‘)x’ haydar, ‘@3 Ashja’i, ‘3=’ Sayyad, ‘2%
farid, ‘el basil, ‘p\e »=’ dirgham, sws’ humam, ‘o s’ abumiras, ‘s=)%" sharis, ‘osse’

abus, ... etc.

Looking at the individual lexical items that were assigned to ‘x> (lion) above, the words that
were considered as synonyms have some qualities or features that describe this animal. For
example, ‘ax3l" ashja’i means ‘the bravest’, ‘3w’ Sayyad, ‘strong hunter’; ‘¥ farid, ‘the
unique’, ‘d=Y’ basil, ‘courageous’; ‘pld’ humam (resilient); ‘Lw %’ sharis, ‘aggressive’; and
‘oese’ abus means that which scowls. Thus, it could be deduced from this that these synonyms

describe some aspects and qualities of lion.

Synonymy is one of the features of Arabic lexical items. It is common to see synonyms for

meanings as in the following examples:

For the meaning of sadness or sorrow we can have the following synonyms which refer to the
same meaning such as ‘03l alhuzn, ‘33 alghamm, ‘A alghumma, ‘=3 al-asa, ‘o>’
alshajn, ‘>3 alwajd, S alka’aba, ‘¢ >V aljaza’a, “<3V al-asaf, ‘44 allahfa, ‘3 sl

alhasra, ‘s >V aljawa, ‘48 2V alhurqa, and ‘4= W allaw’a.

In the same vain to say someone looks like somebody, we could say: ‘4% yushbihu, ‘4L’
yushabihu, ‘XSS’ yushakilu, 4SS\’ yushakihu, ‘Y= yudhahi, ‘B’ yumathilu, ‘¢ o=y
yudhari’u, ‘S yuhaki, ¢ 5% yunadhiru.

The meaning for failure, which is ‘J&8* fashal or ‘3YA) jkhfaq can have synonyms such as ‘55’

hafwa, ‘4 zalla, ‘A58 sagta, ‘s e’ athra, ‘558 kabwa.
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According to (Alrummani, 1992), the emergence of synonyms in Arabic language can be

attributed to the following factors:

numerous tribes that assigned various names to the same thing;

b. the language of the major tribe around Mecca, i.e., Quraysh, contained numerous words
due to its contact with other tribes which resulted in the incorporation of the dialects of
those tribes in the classic language;

c. Arabic language borrowed words from semitic and other languages such as Aramaic,
ancient Yemeni language and Persian;

d. In the process of compiling Arabic lexical items, lexicographers documented all available
forms of the same word and any other words that have the same meaning which
contributed in the enrichment of the synonymy;

e. Some features or qualities of some animals or things when they are often uttered and used
end up replacing the original name. For example, ‘)’ al-abbas instead of ‘>’ asad is
used to mean lion; while ‘<’ saif (a sword) is called ‘d=ill” alfasl. Al-abbas is derived
from a feature in lion, i.e., frowning, while alfasl (for sword), was used to show the
quality of the sword in cutting and separating the flesh from the bones.

f. During pre-Islam era Arabs used to meet at public literary events at places around Mecca
such as Ukadh market, Zelmajaz market and Majanna market where poets and orators
from Arab tribes come together annually before pilgrimage event and present their
literary works which contributed to the enrichment of the vocabulary and emergence of
synonyms as various dialects and expressions got way to reach the wider audience in

Arabia. (Alrummani A.,;1992)

Synonymy has been the area of contention among various Arabic language scholars. Some
approved the existence of synonymy in Arabic language and that there are words that have
the same meaning such as ‘Jill’ gl-agl and ‘Y allub both of which mean ‘mind’; ‘Sud’

assakb and ‘=l assab (to pour). The two pairs of words have the same meaning.

Other scholars such as Tha’alaba, Abu Ali Alfarisi, Ibnu Faris, Abu Hilal Al-askari deny the
existence of synonymy and that there is only one name, for example, for sword which is
‘cans’ sqif and the rest such as ‘s bl assarim, ‘XA almuhannad, ‘3=4 alfasl are words

that describe it, i.e., adjectives. They believe that words that are considered to be synonyms
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such as verbs which mean ‘to go’ such as ‘<Y dhahaba, ‘=<’ madha, ‘3= intalaga on
the one hand and another group of words which mean ‘to sleep’ such as 2\ nama, ‘3’
raqada, ‘e>»’ haja’a, each of which has some distinct meanings that are not found in other

words.

Synonyms are among the various challenges that a translator faces as they have to make the
best lexical choices that best render the intended meaning in the source language.
Inappropriate or incorrect lexical choice when translators are faced with synonyms can lead
to translation errors. This could be caused by lack of knowledge of connotative and
denotative meanings of the lexical items that present themselves as the available choices or
possible equivalents or not considering that exact synonymy rarely exists (Nida, 2001,30)
(cited in Nidal Alhihi, 2015).

For lexical challenges that are caused by synonymy, a translator should look into the precise
meaning of the source text in its syntactic position so as to find the equivalent lexical item
that can yield most the syntagmatic meaning of the source text. Despite synonyms sharing
some meanings in common, they may have more meanings that are not found in other words.
It is therefore important to look into the main meaning that the source text author intended to

deliver.

2.4.3 Arabic Morphology

As an important linguistic feature of the Arabic language, morphology allows a degree of
flexibility in creation of new forms of words, thereby altering their meanings, adding or
assigning new meanings through internal morphological changes of lexical items. This
presents options of lexical choices from which the translator could choose. For instance, the
Arabic equivalent for speeding up in the past tense form could be ‘¢ _»’ sari’a, ‘¢ )’ sara’a,
‘¢ 3’ sarra’a or ‘g »\ asra’awhich are variants of the same word composed of three Arabic

alphabets ‘w’, ‘,” and ‘¢’. This constitutes a challenge of lexical choice.

In dealing with lexical challenges that are caused by Arabic morphology that is characterized
by some degree of flexibility which may not be reciprocated in English and which might

cause some challenge of lexical choice, a translator might look for corresponding lexical
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items that are on a par with the English text. This can be identified by looking into text and

context.

2.4.4 Arabic Grammar

As languages of distant origins with highly varying grammatical rules, translation from
English into Arabic constitutes a challenge in translation. Arabic language provides
several corresponding lexical items for a given English lexical item which is caused by
various forms of a lexical item based on gender, number (singular, dual or plural) and the

grammatical position.
1. Gender:

Arabic lexical items are characterized by gender assigned to them whether they are living
things, non-living things, abstracts or ideas. This results in several Arabic corresponding
lexical items for a given English lexical item and the translator is faced with a challenge

of making best lexical choices.

The command verb ‘Stop’, for example can have five corresponding lexical items in
Arabic, i.e., ‘gif, ‘& qifi, ‘@ gifa, s gifu and ‘0¥ gifna. This is based on the
gender and the number of the addressee which, if not accompanied by other co-texts,

might cause a challenge of lexical choice and might lead to inappropriate translation.
ii.  Singularity, duality, plurality,

One of the peculiarities of Arabic grammar is that it has three categories in terms of being
singular or plural as there is a third category called ‘%’ muthanna, which means dual or
pertaining to two. In English language two and above are considered plural and in
contrary to Arabic, no distinction is made between two on one side and three and more on

the other side. Let us look, for example, at the following sentences:
The students passed the exam. (referring to two students)

The students passed the exam. (referring to three students)
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Whether the numbers of students are expressly stated or understood from the context, the
Arabic translation should make distinction between the two (the one that is pertaining to
two and to three students). Considering the difference between the two sentences their

translation would be as follows:
‘Oaia¥) gl =a3* Najaha attaliban al-imtihan
‘Jaie¥) @3l =3 Najaha attullabu al-imtihan

The lexical item ‘students’ in the first sentence is rendered as ‘cWal attaliban, while in
the second sentence the same is rendered as ‘=L grrullab. In the absence of clear

distinction in the English text, this could constitute a lexical challenge.

In addressing the lexical challenges posed by Arabic grammar where several lexical
options are available to the translator to choose from as a result of various grammatical
forms, it is necessary to look into the co-text that might hint to the best lexical choice or

to look into other situational contexts that specify the best lexical choices.

In addition to the above-mentioned challenges, lexical items might have various
meanings as they occur in conjunction with different lexical items. Identifying collocates
would help in rendering more appropriate translation of lexical items as it helps to narrow

down the intended meanings of the lexical items.
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CHAPTER THREE

CHALLENGES IN CONTEXTUAL TRANSLATION FROM ENGLISH
INTO ARABIC

3.1 Overview of Context

Context is a complex concept that could be approached in a variety of ways depending on the
nature of the discipline involved. Context is related to external factors, i.e., cultural and
situational as well as internal (cognitive) factors. These factors interact and can influence one

another in the process of listening and speaking.

Researchers such as Zainab Kadim (2019), Ahmad Alharahsheh (2014); looked into linguistic
contexts that could constitute a challenge in translating from English into Arabic such as

grammatical positions, translation of pronouns, and translation of English modalities into Arabic.

Translation of lexical items is influenced by various contexts such as linguistic contexts, cultural

contexts and situational contexts which determine their renderings.

Lichao Song (2010) identified three types of contexts which are: (1) linguistic context; (2)

cultural context; and (3) situational context.

Linguistic context is the relationship between components of a text, i.e., words, phrases,
sentences and paragraphs which could be revealed through expressions showing time, space and
person. Linguistic contexts are in the text and can be captured by the translator as they are not

time or place bound.

Situational context shows the place, time and environment surrounding a text or an utterance as
well as the relationship between participants. An utterance may be considered an order or
command if it is addressed to a subject by a supervisor whereas the same utterance may mean a

request if it is the other way round.

Cultural context refers to custom, culture and background of the language community where the

speech is uttered or where the text is produced.Lichao Song (2010)
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3.2 Challenges in Contextual Translation from English into Arabic

According to Nida and Taber (1974:12), translating consists of reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the message of the source-language, first in terms of
meaning and secondly in terms of style. Translation involves a transfer of meanings from a
source language into a target language maintaining the sense and style of the original language
while adapting it to the syntactic and semantic features of the target language. Lexical items
constitute units that carry meanings as independent linguistic units as well as meanings that are
acquired from the contextual state of these lexical items. Therefore context is an important

element in rendering the meanings of the source text into the target text.

The study of the lexical items and their translations under various contexts revealed certain
challenges that should be dealt with in the process of translation. These challenges are

summarized as follows:

i.  Synonymy
The lexical items assessed are among common lexical items and appear in large number
of documents. The concepts that they represent are broad and their corresponding
Arabic translations have several lexical items that could be considered as equivalents at
lexical level. These Arabic lexical items present themselves as possible lexical options
in rendering the meanings of the English terms. Some of the possible lexical items could
be considered as synonyms and used interchangeably without considerable change of
meaning as is the case in the term ‘to develop’ which could be translated as ‘a5’ or
‘)’ with equal effect at least in some situations. However, this study revealed that
these supposed synonyms are not interchangeable, and cannot be used in different
situations. The use of such synonyms without due scrutiny of the textual and other
contexts might result in inappropriate translation. Arabic lexical items 'J_i’ and ‘¥
are close translations for the English term ‘decision’. However, the use of the term
‘%, for example in place of ‘L&’ when dealing with official high-level decisions that

have the effect of legal act, would result in inaccurate translation.

ii. Polysemy
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1v.

When a lexical item has more than one meaning, in the process of translation they
compete in the mind of the translator who should choose one meaning among several
competing meanings before rendering it into the target language. The challenge is how
would the translator make the choice. If the translator failed in identifying the meaning
sought by the author of the source text, then the subsequent lexical decision in the target
text could probably be inappropriate. To deal with this challenge it is imperative to pay

attention to the meanings and their usage in various contexts.

Ambiguity of the source text

The proper rendering of translation depends on the sound understanding of the source
text. The lack of clarity would lead to inappropriate or inaccurate translation. It is often
the case that some texts lack clarity and leave the translator struggling to speculate and
guess the intended meaning which is caused by lack of language proficiency of the
author of the source text or lack of knowledge on the subject matter. The lexical items
assessed in this study have not shown the issue of ambiguity due mainly to the

professional nature of the authors and translators.

Co-text (Phrases and collocates)

A lexical item might have more than one meaning as it stands alone. The context helps
in identifying one specific meaning as the term occurs as part of other lexical items that
are arranged to render a whole meaning. Phrases, sentences, paragraphs and even the
whole article can serve as textual context. Collocates are specific type of textual context
that accompany a given lexical item so that they have one new and relatively stable
meaning. This study revealed the importance of collocates and common phrases in
identifying the intended meaning of the source text and making the best lexical choice.
The term ‘gender’ when uttered alone would be presented by several equivalents in

Arabic such as ‘Slwiall’) ‘Aglaaall s ‘opuiall’ ¢ Slaiall Hehial’ ) “Luiall ¢ ¢ which are

seemingly equal and it might be assumed that any of them could be picked. However,
when the lexical item ‘gender’ combines with another lexical items to form, for

example, the phrase ‘gender equality’ the meaning is now well specified and the
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corresponding translation is provided as ‘Gssiall ¢ 8l slsad)” which is considered the best

lexical choice.

3.3 Discussion and Data Analysis

Lexical item 1: Development

The English lexical item ‘development’ is among common lexical items that appear in
the United Nations documents. It is one of the terms that have several corresponding

lexical items in Arabic thereby posing a challenge of lexical choice.

A random search using lexical item ‘development’ as the search item yields the following
possible Arabic translations, which are not necessarily true synonyms but have some

semantic relations:

P ua‘}g_\j‘ ealaati PP c;\.&};\ cz\.n\ﬁ\ cJ\;,g;\ sJ\J.:;j cba.'aj ¢J=1JJ=3 cz\gm.u
OS5 o el o ALY

In order to assess the lexical item ‘development’ as it occurs in various contexts some
common phrases or collocates containing the term have been identified. Other variants of
the term ‘development’ such as the verb form of the term ‘to develop’, ‘developed’,

‘developing’ can also be considered together with their collocates.

The following table shows some common phrases or collocates containing the term
‘development’ and their corresponding Arabic translations arranged based on the lexical

choice in the corresponding Arabic translatum for ease of evaluation.

Table 1: Phrases containing the lexical item ‘development’ and their translations
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SN Collocate of Grammatical | Arabic Lexical

‘Development’ Position translation Choice

1. | Social development LoeLaia ) 4l Al

2. | Economic development ALY dgail) el

3. | Human development 4l Al Apatill

4. | Agricultural development | Noun preceded | el 3l 4yl Aetill

5. | United Nations Conference | by an adjective | sasidl aeY) jaise gl
on Sustainable Al tisall el
Development

6. | Economic and social ALY dpasill 4l
developmentin Latin S al (e laial
America and the Caribbean ol Adkia s 2

S

7. | International Conference Jasall Jsall paisall | Al
on Financing for Agal
Development

8. | United Nations Conference sasiall ael) yaie el
on Environment and Noun preceded | &ills 4l ndll
Development by preposition

9. | Sport for peace and (on, for,etc) Jal (e Lzl )l datill
development Agaiill g 23U

10.| New Partnership for e Ball 81, g
Africa’s Development L 8l dats o

11.| International Conference Ol Jpall paisall | dpeill
on Population and Apally
Development

12.| International Cooperation sl st Apatill
for Development Bpal) (gl e Y
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13.| Technological [ sS ) ghaill skl
development Noun preceded S skl

14.| Project development by an adjective | gliall s B

15.| Behavioral development (S shad) sl skl

16.| nuclear power Losll dBall ook | skl
development

17.| Development goals syl CalaaY) Ay

18.| Development results Ay bl Aoy

19.| Development plans Ailasy) Jakadl) Ayl

20.| Millennium Development syl CalaaY) Ayl
Goals adjective 4al

21.| Development Cooperation ¥l sladll sxiia | AlasY)
Forum

22.| United Nations sasidll aal ali | ey
Development Programme i)

23.| to develop peace-building sl Slati) fiul pay | g
strategies ek

24.| To develop confidence- Al el julsipny | g
building measures

25.| To develop partnership IS dal8) 4al)

26.| To develop complications Clieliadl ()l BEP

faaa

27.| Development of records Aaw s ) 5 2l 3lae)
management training o T 51 (sl
course SOl 313 e

28.| development of Sl e Slac)

54




documents,

The study of the challenges in contextual translation of lexical items requires assessment
of the terms as they occur in various contexts, i.e., textual, situational and cultural. This
study focuses on the textual and situational contexts through the assessment of various
textual context of the lexical item ‘development’ so as to look into the pattern of lexical
choices and the underlying challenges. This could be approached at two layers: lexical

and contextual.

The search of the first 50 documents in the UN corpus yielded the majority of documents
having Arabic equivalent of ‘4« and its variant ‘LY’ or ‘4ilsy)” as the dominant
lexical equivalent. The remaining Arabic lexical items are used in lessor frequency with
some appearing only in a limited usage. This pattern hints at the semantic layers that

guide the lexical choice in various contexts.

Lexical items have various meanings which could be classified as primary meaning and
secondary meanings. The differentiation between the two requires the study of the
semantics of the lexical items. However, one of the hints that can help in identifying the
original meaning could be the frequency of its usage. Therefore, it may be deduced that
the Arabic lexical item ‘43’ could be considered as the primary meaning of the lexical
item ‘development’. The identification of the primary meaning(s) and the corresponding

lexical item(s) would ease the study of the remaining lexical items.

At contextual level, the assessment of the lexical items reveals that they occur as part of
phrases and collocates that help in identifying the specific meanings of the term
‘development’. The study of these common phrases containing the lexical item under
study helps in the assessment of the pattern of lexical choices which could help in making
the best lexical decisions. The term development appears in the UN documents as part of
the following phrases, for example, ‘social development’, ‘economic development’,
‘development partners’, ‘development program’, ‘development goals’, ‘technological
development’, ’women development’, ‘youth development’, ‘development of

documents’, etc.The Arabic equivalents of the above phrases are: ‘“Aelaia¥) 4uaill’ ¢ Al

55




alaBYP | € pilaiy) oS0 ¢ ) el Ailasy) CalaadP ) ¢ g€l il <l jally (imsedll,
‘albily (msedll) @64l Jae) The corresponding Arabic lexical items for the term
‘development’ in the above phrases are: ‘4w’ ¢ Sy’ “AilaiYV ) ¢ o ohill’ | ‘o pmsedl’, and

“slac )’

The evaluation of the term ‘development’ in these and other phrases shows that they can
be classified into three grammatical genres: a. noun (preceded by adjective), b. noun

(preceded by preposition), and c. adjective.
a. Noun preceded by an adjective

It is observed that when the term is in the noun place as in ‘social development’ and
‘technological development’, two Arabic lexical equivalents of the term ‘development’
present themselves as possible lexical choices. These are ‘4wl and ‘_xsbi’) thus the
above two phrases would yield Arabic translations ‘“Aelda¥) 4.8l” and ‘s dsSill ) ghaill?
respectively. Further differentiation between the two lexical equivalents requires looking
at the semantic concepts of the phrases. The lexical item ‘4will” which is the dominant
lexical choice of the term ‘development’ is the exploitation of the available natural
resources for better use ( zStuain Jis daniie 35l g0 ) 85aTiedl) ye Aprpdall 3l sall Jysni o
4 ) alall ozl ¥ while the Arabic term ¢ »s5° means the enhancement and change for
the better (J<adl 34 L ) adilly Jaxill g8 okaill). Looking at the group of phrases for
which the Arabic equivalent sk’ was adopted they involve enhancement and change
for the better as in ‘technological development’ syl skl 5 sl ekl and

‘nuclear power development’ which is rendered as ‘45l 48Uall ) glat”,

b. Noun preceded by a preposition

The term ‘development’ appears in some phrases in a grammatical noun position
preceded by prepositions such as ‘for’, ‘on’ etc. as in phrases ‘International Cooperation
for Development’ and ‘International Conference on Population and Development’. In
such cases the assessment of the pattern of lexical choices reveals that the Arabic
equivalent ‘4wl is taken as the corresponding lexical choice. Thus, the phrase

‘International Cooperation for Development’ is rendered as ‘Al al 2y Jdsall sl
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while ‘International Conference on Population and Development’ is rendered as ¢ il
@A.\ﬂ\j uls.mu &}ﬂ\,.

c. Adjective

The term ‘development’ may occur in adjective grammatical position in some common
phrases as in ‘development goals’, ‘development plans’, and ‘development cooperation’.
In this case the Arabic lexical equivalents would be either ‘ Awi¥)” or “48ly)” depending
on the gender and singularity or plurality of the accompanying term.Thus, the three

phrases are rendered as ‘“slay) Gl “Aglay) hlaall and ‘Al o3l respectively.

The study of the contextual translation of the lexical item ‘development’ into Arabic
reveals that in quite large number of instances it is given the Arabic lexical equivalent
‘4%’ The evaluation of the term in various contexts reveals that the term takes various
lexical equivalents in various phrases depending on the semantic and grammatical

features of the term.

Furthermore, the assessment of the above translations of the phrases containing the term
‘development’ reveals that the phrases or collocations containing the term ‘development’

could be classified into three broad categories. These are

1) Terminologies: Considerable number of the phrases or collocates of which the
term ‘development’ constitutes a part are phrases that are used regularly by the
United Nations and have agreed upon and established translations that have been
in use and are listed in the terminology database. These phrases do not require
much effort from the translator as they could easily be found through terminology
search.

i1) Common phrases or collocates: Several phrases or collocates containing the term
‘development’ fall under this category whereby the terms are commonly used
that they acquired one or more common Arabic corresponding translations.
Phrases such as ‘technological development’ and ‘nuclear power development’
are examples of such phrases where the Arabic equivalents ‘> ssSill Ly skall® /

‘sl kil and ‘Ag sl A8l 5 ski are used. Some phrases under this category
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also constitute part of some terminologies. For instance, the term ‘human
development’ is part of the terminological term ‘Human Development Initiative’
which is rendered in Arabic as ‘4l 4ueiill 3 b’

i) Less common phrases: The search of the term ‘development’ in the United
Nations documents revealed that some corresponding Arabic lexical items
are used only in specific instances. For example, the Arabic terms ‘o <ill’, <ol
‘@ AlaYP’d el when they are treated as equivalents of the term
‘development’ generally fall under this category whereby their specific usage

could be identified.

The three categories of the phrases containing the term ‘development’ can be summarized in the

following figure with some examples.

Figure 1: Categories of phrases containing the term ‘development’ with some examples

*Millennium Development Goals 3 aglay) calaall
Terminology eUnited Nations Development Program  laiy) sasiall aall zeali
eInternational Cooperation for Development il () 2y sl ¢ slacil

esocial development e laia ) i)
Common eeconomic development Labai8Y) daiill
Phrases ehuman development 4 pdnl) Al
enuclear power development Lyl ALl ohas
e to develop partnership S il dals)
Specific Usage * to develop complications CilieLiaal (i il
¢ behavioural development Sobadl gl / S Ll glatll

Phrases

Lexical item 2: Community
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The lexical item ‘community’ is among common lexical items that appear in the United
Nations documents. The Marriam-Webster dictionary defines community as a group of
people with a common characteristic or interest living together within a larger society.
The random search of the lexical item in the UN bi-textual database yields various
corresponding Arabic translations for the term ‘community’ which are ‘aaise’, ‘Cladiae’,

“".. ~’. 9’ < nS n ~’. “9’ LQ\LLA.;,’ 6&; > 9’ ‘%:‘Lb,’ ‘@\é)’ < W'.w,..‘etc.

The assessment of documents containing the lexical item ‘community’ reveals that in
many instances the term appears with some other lexical items that specify its contextual
meaning which inform the lexical choice in the target text. The term appears in
conjunction with lexical items such as ‘international’, ‘donor’, ‘economic’, ‘religious’,
etc. thus giving expressions such as ‘international community’, ‘donor community’,
‘economic community’, ‘religious community’ which are translated into Arabic as © gaisl)
S Comild) aaiae’, “AaLaBY) deleall) “4uall A8k’ The table below lists some of the
common phrases that contain the lexical item ‘community’ and their Arabic translations

in the UN- LEO Arabic Documents, Bi-texts and Terminology.

Table 2: Phrases containing lexical item ‘community’ and their Arabic translations

SN English Collocates Arabic Lexical
translations choice
1. | Andean Community Yl Jpdelen delen
countries
2. | East African Community L 8l 3k delen dclea
3. | Caribbean Community S deles delea
4. | Heads of State and ClasSa g Jsd el dolea
Government of the Ibero- oY) peYl delen
American community of A
nations
5. | European Community LagsY) deleall delenl
6. | Pacific Community el Ll dolen dclea
7. | Community of Akl Glald) delaa delea

Alas Ll Al
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Portuguese-speaking

Countries

8. | German-speaking Akl de sandll e ganll
community Ll

9. | Global community ) aaiaal) JNE

10. | International community sl aaiagll aainal)

11.| community of nations ¥ aaina o

12.| Community participation aall aainall A8 i | Aaall aainll

13.| Community consultation einall e il Ll sl aainall

‘éixd\

14.| Community of Sahelo- Jaludl Jgo pend el
Saharan States gl yaaall 5

15.| The Community of Gkl jiaall pens e
Democracies

16.| Religious community dall 4l PRI

17.| Baha’i International A gall dileal) Aasal) daldal)
Community

18.| Ismaili community Al Lany! dsitlal) PRI

19.| Hindu community A paigl) Agillal) daidall

20.| Roma community Lo gl Al Al

21.| Muslim community Al 01) FN

22.| The Congolese PR PIPNI PR EN| FITIN

LS

Community Living in

Kenya

oy
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23.| Chadian community b A ALl Al EOEN]

residing in Bangui

24.| Chile is home to the Ll SV by L P
largest community of S5 S dual (1
descendants of Croatians W5 S g a5 5e

that exists outside of

Croatia.

The assessment of the Arabic lexical equivalents of the term ‘community’ reveals that the
term can have several corresponding lexical items that vary in usage depending on the
context. The term can be analysed on two layers: lexical and contextual. At lexical level
the various corresponding lexical items can be divided into two depending on the
semantic characteristics of the term, i.e., primarymeaning and secondary meanings. The
assessment of the UN documents reveals that the Arabic equivalent ‘a«is<’ carries the

primary meaning of the English term ‘community’.

In the study of the contextual translation of the lexical item, the focus here will be on the
textual and situational contexts which can be deduced from the accompanying terms. The
above table lists some of the common phrases that contain the lexical item ‘community’
and their various translations. The assessment of the lexical equivalents in the listed

phrases reveals certain patterns of lexical choice.

The phrases listed in the table above can be categorized into 5 groups depending on the

equivalent lexical items in Arabic translations.

Group 1: These are phrases containing the term ‘community’ which is characterized by
broader and more formal meanings. Their meanings involve large entities such as union
or grouping of countries or nations. Example of such phrases are East African
Community, Caribbean Community, Ibero-American Community of nations, European
Community, Pacific Community, ...etc. Phrases under this category yield the Arabic
equivalent ‘4eles’ for the term ‘community’. Thus, the above phrases are rendered
respectively as “Laiil (5)d delan’] €Sl delan’ | Ay 5aY1 Ay ) sl delan’ A5V deleall’,
‘) bl delan’,
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Group 2: This group contains phrases whose translations yield the Arabic equivalents
‘ediae’ and ‘e aaine’. These phrases include terms that yield more formal meanings
such as: global community; international community, regional community, etc. The
Arabic translations of these phrases would yield the term ‘aaisal’, .., allall aaiaall; aaisal)
sl al8Y) adinall | On the other hand; phrases of less formal nature which involve
grassroots such as community consultation, community participation are rendered as
‘el aaiaall AS LA’ el adiaall 3 L") etc. adopting ‘A<l a«iaall’ as the Arabic

equivalent for the term ‘community’.

Group 3: This category includes phrases that yield the Arabic equivalent ‘a3 for the
English term ‘community’. The assessment of these phrases reveals that the phrases
under this category belong to a higher genre and involve more formal usage of the term
‘community’ such as ‘Community of Sahelo-Saharan States’ and ‘The Community of
Democracies’ which are rendered in Arabic ‘slo~ally Jabudl J g2 xead” and ‘bl jiaal) e’
respectively. The term ‘community’ yields the corresponding Arabic ‘a3 only in certain

instances.

Group 4: This group includes phrases that contain lexical term ‘community’ and which
have some relationship with religion or faith such as ‘religious community’, ‘Baha’l
International Community’, ‘Hindu community’. In these phrases the Arabic equivalent of
the term ‘community’ is ‘4&l’, thus, the three phrases above are rendered as‘din s,

‘A sall Al dilall” and ‘A saigll 48l respectively.

Group 5: This category of phrases containing the term ‘community’ refers to a group of
people or a society that exists outside its original or main setting often with minority
status. Examples of this specific usage are ‘Congolese community living in Kenya’,
‘Chadian community residing in Bangui, Central African Republic’ whereby the Arabic
equivalent ‘43’ for the English term ‘community’ is adopted as the best lexical choice.
Thus, the translations of the two phrases would be ‘LS & 4 a3 < A’ and © 8 daabiall )

e sl L il 4 ) seas ¢ 2307 respectively.

The Arabic lexical equivalent ‘4e sexdll /ic saas’ for the term ‘community’ appears in a
limited usage of the term which is related to group of speakers of a certain language as in
‘German-speaking community’; ‘French-speaking community’ and ‘Portuguese-speaking
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community’ which is rendered as ‘Asli¥l ALUI de gesall; “Aa il 43LUN de seaal” and

‘Al ull Asllill Ae gealll” respectively.

The assessment of the Arabic translations of the phrases containing the term ‘community’

reveals that the phrases or collocates containing the term ‘community’ could be classified

into three categories. These are:

i)

iii)

Terminologies: Considerable number of the phrases or collocates of which the
term ‘community’ constitutes a part are common phrases used by the United
Nations and have agreed upon and established translations. Since these
translations are incorporated in the terminology database, no much effort is
required from the translator to retranslate the terms.

Common phrases or collocates: Several phrases or collocates containing the term
‘community’ fall under this category whereby the terms are commonly used that
they acquired one or more common Arabic corresponding translations. Phrases
such as ‘community service’ and ‘community consultation’ for example are
translated into Arabic as ‘daxiaall il / aaisall 4603’ and ‘aaisall 3L, Some
phrases under this category are considered an integral part of some terminologies.
For instance, the term ‘community financing’ is part of the terminological term
‘Conference on Community Financing in Primary Health Care’ which is rendered
in Arabic as ‘A s¥) Laall e U aciad) Jisaily Snall saigall’,

Specific-use phrases: The search of the term ‘community’ in the United Nations
documents revealed that some corresponding Arabic lexical items are used only
in specific instances. For example, the term ‘community’ would take the Arabic
lexical equivalent ‘48’ when the accompanying term shows relation with
religion or faith such as ‘Hindu community’ and ‘Bahai International community’
which are rendered as ‘dmigll A8kl and “Adsall 4 skl respectively. On the
other hand, the Arabic lexical item ‘4dsl’ is adopted in translating phrases that
denote a group of people away from their natural setting such a group of people
residing in another country. Example of this is ‘Congolese community in Kenya’

which is rendered as ‘LisS 8 4 g <I ANSP,
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The above mentioned three categories of the phrases containing the term ‘community’ can be

summarized in the following figure with some examples.

Figure 2: Categories of phrases containing the term ‘community’

einternational commuity sl aainl
eEast African Community Ly bl (3 58 delea
Terminology eEuropean Community s sY) delaal)

eCommunity of Sahelo-Saharan States  &_aall g Jalull J g0 gens
*Baha'i International Community A sall Al dasllall

eglobal community el aaiagll
Common il . .
gious community A 44
Phrases *Muslim community Lol A0S

eGerman-speaking community  Aslad¥U 43kl de ganall

o ePortuguese-speaking community  4las b Akl de gaall
Specific Usage

Phrases

Lexical item 3: Promotion

The assessment of the corresponding Arabic translations for the lexical item ‘promotion’
reveals that in quite large number of documents where the term appeared the
corresponding translation in Arabic was ‘=% and thus this Arabic translation can be
considered as the primary meaning of the term. Other corresponding translations for the

lexical item ‘promotion’ included ‘paaisd’, ¢ Gda®, A8 5, A’ "o (g6l oy 7,

In order to assess the various lexical choices in Arabic translations of the term
‘promotion’ the contextual study would be required. In quite large number of documents
the lexical item appeared in conjunction with some lexical items which yield various
translations in Arabic such as: promotion and protection; promotion of workers;

promotion of women; promotion of (durable) peace, ...etc.

These phrases would yield the following Arabic translations: ‘Alesy 3:3a%; ¢ /Jleall 438

Oalalall’; 31 ally (i seill’; €aDL) (38a’; aUaill 448, In order to assess the pattern of the lexical
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choice of the Arabic equivalents of the term ‘community’ the following phrases/

collocates have been identified.

Table 3: Phrases and collocates containing lexical item ‘Promotion’ and their

Arabic translations

SN Phrases containing Arabic translations Lexical choice

‘promotion’

1. Promotion of human rights leban g Jui¥) Bsia 3a3a3 | el

2. Promotion of the rule of law | ©s3&l 83k 3 = PPy

3. Promotion of gender equality | Cseiadl (8l sl 3 5a5 B

4. Trade promotion Bkl aaai s

5. Promotion of interreligious Gl g aaldill g ) sall andii | aaads
and intercultural dialogue CEE 5 oY) o

6. Promotion of a democratic Bl e (g0 llas Aal8) 4ald)
and equitable international sl
order

7. Promotion of durable peace | Al p3ludl (Gadas Baas

8. Promotion of workers Jlenl 48 53 a8y

9. Ministry of Social Affairs Lelain¥) G55l 31 )5 = U sedl
and the Promotion of Women | Jklls 81alk (=56l 5
and Childhood

10. | Promotion of women and Jakall 5 5 yally (2 54l - (sl
childhood

11. Trade Promotion 3 ladll 5 i dadaia T
Organization

The assessment of the term ‘promotion’ would reveal that the term can take various
Arabic equivalents based on the textual and situational contexts surrounding the term.
The translation of lexical item ‘promotion’ may take one of the following Arabic lexical

w9 6w

items: e, Caaad ¢ 5a®’ A8 A 7y (e sell” s .
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In order to evaluate the various translations of the term as it occurs in various situations,
phrases containing the term ‘promotion’ are identified from the United Nations
documents. To show the various lexical choices in the Arabic translation and the
underlying challenges, these phrases which provide textual context to the term
‘promotion’ are studies and the following general observations were drawn from the

assessment.

a. Arabic lexical items ‘ »3=" and ‘xi5” are more flexible in their usage as they
can be used alternatively;

b. Lexical choices ‘485" and ‘< u=sdl’ are used in the context of dealing with
human beings such as in phrases ‘promotion of workers’ and ‘promotion of
women and family’ which are rendered as ‘Jles)) 48 5 and “sm¥1s 5l s (i sedll?
respectively.

c. The Arabic term ‘=, when it is treated as the equivalent of the term
‘promotion’ it is used in contexts that are pertaining to trade and other related
activities.

d. The term ‘48’ is used as the corresponding lexical item for the term
‘promotion’ when the context involves some process that ends with the
establishment of, for example, an order, a system, etc. Example of this is
‘Promotion of a democratic and equitable international order’ which is

translated as ‘—aaicy hl i oo aUai Aald),

Lexical item 4: Gender

According to Cambridge dictionary, the word ‘gender’ in English means a group of
people in a society  who share particular qualities or ways of behaving which
that society associates with being male, female, or another identity: or the condition of
being a member of group of people in society who share particular qualities or ways of

behaving which that society associates with being male, female or another identity.

The lexical item ‘gender’ appears in quite large number of instances in conjunction with

some other lexical items giving rise to various corresponding terms in Arabic. Thus, the
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/condition

following common phrases can be identified: gender equality, gender balance, gender
perspective(s), gender-based discrimination, mainstreaming gender, gender development,

gender policy, gender statistics ...etc.

The assessment of the lexical item ‘gender’ as a single term yields the following

corresponding Arabic translations ‘osiall g 57 | “Oadall B’ or ‘Asluiadl (55l

In order to assess the lexical choice patterns in the translation of this term in various
contexts, the following common phrases, expressions or collocations have been

identified:

Table 4: Phrases containing lexical item ‘gender’

SN Collocates Collocate in Arabic | Lexical choice
1. | Gender policy Anliiad) dlpd) [Aluiall
2. | Gender statistics bl Glebany) giaiad)
3. | Gender perspectives Alaiall @l shaial)

4. | Gender perspective Fhuiall ) shaial)
5. | Gender equality Ol G 3 sldl) Cpinl)
6. | Gender balance Ol G o)) 5
7. | Gender justice Ceiadl G Jaal)
8. | Gender-based violence ol g 55 e wlall Caal) ol g 5
9. | Gender-based discrimination ol g 55 Sle plE) il
10. | limitations based on gender g 5 Sle 4l gl
Luiall

The evaluation of the phrases containing the term ‘gender’ in the table above would
reveal that the Arabic equivalents for the term are ‘Ceisll g 537, “Aluiall / Sluisll” and “opainll’,
The assessment would reveal some patterns in the lexical choices of the corresponding
Arabic translations. The phrases containing the term ‘gender’ which are listed in the table

above can be classified into three categories: a) the term ‘gender’ appearing in adjective

67



grammatical position; b) the term ‘gender’ appearing in a noun grammatical position; c)

the term accompanying lexical items that infer some relation or comparison.

a) Group 1: This group includes phrases that contain the term ‘gender’ which is in an
adjective grammatical position such as ‘gender policy’, ‘gender statistics’, ‘gender
perspective’, etc. The term gender in these phrases often takes the Arabic equivalent
‘Plainll or ‘4pluiall’ depending on the gender (i.e., masculinity or femininity) of the
accompanying noun.

b) Group 2: In this group of phrases containing the term ‘gender’ the term appears in the
adjective grammatical position. However, the phrases are different from the phrases
under (group 1) in that their meanings infer some sort of comparison or relativity such
as ‘gender equality’ which by inference indicates comparison with another entity. In
this group of phrases, the Arabic lexical choice adopts explication as it shows clearly
this relation or comparison. The Arabic term ‘ceisll (2 is taken as the corresponding
lexical item, which could be back translated as ‘between the two genders’.

c) Group 3: Under this category, the term ‘gender’ in the phrases appears in a noun
grammatical position such as in the phrase ‘limitations based on gender’. In such
cases the Arabic equivalent ‘u«iall ¢ & is taken as the corresponding lexical choice.

Hence the Arabic translation for this phrase would be ‘sl & 5 e dailal) 5 gl

The English term ‘gender’ can be rendered in three different ways into Arabic based
on the context. The study of the textual context of the term as it appears in the
company of other lexical items reveals that the phrases containing the term ‘gender’
can be classified under three categories depending on the grammatical and semantic
features of the term ‘gender’ which results in various lexical choices. The

corresponding Arabic lexical choices are “4sbuiall / Jluiall’ | “Gauiall G’ and ‘Guall g 57

Lexical item 5: Decision

The lexical item ‘decision’ is among common lexical items in the United Nations

documents. The assessment of the Arabic equivalents for this term reveals that it can be
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rendered as ‘o’ mugarrar, ‘) A garar, ‘))& gararat ‘eS=’ hukm, etc. including the

derivates or the various grammatical and morphological forms of the word.

The term appears in conjunction with other lexical items that provide the context for the
lexical choice of the Arabic equivalent. Thus, it may appear in conjunction with terms
such as ‘draft’, preposition ‘on’, ‘making’, ‘taking’, ‘Assembly’, ‘Council’, ‘Committee’,
‘Government’, etc. to yield phrases like: ‘draft decision’, ‘decision on ...’, ‘decision-
making’, ‘making decision’, ‘decision-taking’, ‘taking decision’, ‘Assembly decision’,
‘Council decision’, ‘Committee decision’, ‘Government decision’ ... etc. These phrases
provide textual context for best lexical choice of the Arabic equivalent. The table below

provides the Arabic translations of the above and other expressions:

Table 5: Phrases containing lexical item ‘decision’ and their Arabic translations

SN Phrases containing the term | Arabic translation | Lexical choice
‘Decision’

1. draft decision DAe g g e IE

2. decision on b a

3. Assembly decision aizall ) e e

4. Council decision odaall ) jia ke

3. decision-making DA gaa Sl

6. making decision BIEREE DA

7. decision-taking DAl s Al

8. taking decision I8 alas) DA

9. Government decision AosSall )8 A

10. Committee decision Aalll ) e /) 8 DR /) A
11. Court decision iSadll ) 8 S

12. Court decision faladll S oS




The assessment of the phrases containing the term ‘decision’ would reveal that the term

can have at least three corresponding Arabic translations: ‘)58, ‘i) 3/, 8 and ‘a8,

The table above shows the three groups of phrases that take these various Arabic lexical
items. The analysis of these phrases reveals that phrases that are of high tier that infer
high level formal decisions that could be considered as legal acts would take the Arabic
equivalent ‘,4’. In the phrases such as ‘Assembly decision’ or ‘Council decision’ the
decision is made at the highest levels and have more weight than other decisions. The two

phrases can be rendered as “ <isll )i’ and ‘daall )8’ respectively.

When the term ‘decision’ in the phrases involves usual decision making at any level the
Arabic term ‘JI# is taken as the corresponding lexical choice as in phrases like
‘decision-making’, ‘taking decision’ which are rendered as ‘_l_all xua’ and A a5

respectively.

In phrases such as ‘Committee decision’ the lexical choice depends on the situational
context whereby if it concerns high-level committees such as the Committees under
United Nations General Assembly the lexical choice would be ‘,_5’ whereas if it

involves a committee of lower status the Arabic term ‘_)_8" will be taken.

Where the term ‘decision’ in the phrases involve decisions made by a court of law such
as in phrases like ‘court decision’ the Arabic corresponding lexical items could be ‘)&’
or ‘eSa’, Tt is observed that the Arabic term ‘sSs’ is used only for decisions made by court

of law or similar entities.

The assessment of the lexical items and their corresponding translations, reveals that one
or two lexical items present themselves as the dominant equivalents. For example, the
lexical items ‘4%’ is considered the dominant corresponding lexical item for the term
‘development’. These equivalents could be taken as the original or direct meanings of the

English lexical items.

Some of the identified common phrases or collocates are phrases that are established as
terminologies that could be found in terminology databases and where they are accessible

there is no need to retranslate them.
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Other collocates are considered among common expressions that have one or more
dominant equivalents which could be used by translators through familiarizing oneself to

the expressions.

Other equivalent Arabic terms occur less frequently and are used in specific situations

and therefore can be identified and used accordingly as per the context.

CHAPTER FOUR

SUMMARY, CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

4.1 Summary of the Study Findings

The data analysis of this study is aimed at assessing the lexical items and their
translations in various contexts to identify the patterns of lexical choices made under
various circumstances. The study looked into five common lexical items that appear in
the United Nations-Arabic Documents, Bi-texts and Terminology namely ‘development,
community, promotion, gender and decision’. The search of the lexical items in the
corpus of documents would yield the highest number of documents, i.e., which shows
that they are among the most common lexical items in the United Nations documents.
The translations of these lexical items were retrieved and the various lexical choices in
the target language (Arabic) were assessed. The documents are assumed to be prepared
by professional drafters and no linguistic issues were observed. The translations were
also assumed to be handled by professional and experienced translators and rendered the

intended meanings of the original text adequately.

The study has found that the various lexical choices in Arabic translation for the English
terms is dependent on the textual and situational contexts. To make the context more
evident in the assessment of the lexical items and their translations, the co-texts (phrases,
collocates) were identified and used as search terms so as to retrieve and assess the
corresponding phrases in Arabic. While some translations could be considered as

synonyms which can be conveniently used interchangeably as is the case with the two

71



translations of the term ‘decision-making’ i.e., ‘)l xia’ and ‘A J&3° ) others terms
have one best lexical choice and, in some cases, the other options would yield
inappropriate translations. For example, the lexical item ‘decision’ when it appears with
other lexical items to form expressions ‘Council decision’ and ‘Court decision” would
yield ‘Udsall a7 and ‘ASalll &7 respectively. The translations given for the term
‘decision’ are ‘%’ and ‘sS=’ and they cannot be used interchangeably. This is because
the intended semantic meanings of the term in the two expressions are different.
‘decision’ in the first expression has a meaning of a high-level agreement on certain
issues of high importance usually after deliberations while in the second expression
‘decision’ involves a different meaning which is an authoritative statement made by a
court of law or a similar entity usually on disputed matters. The two Arabic lexical

choices, therefore, cannot be used interchangeably.

The study revealed that one of the ways of handling contextual translation is to identify
the co-texts (phrases or collocations) that help in specifying the intended meaning of the
original text and to look for their meanings some of which are considered as
terminologies or commonly used and accepted translations in Arabic to avoid

inappropriate lexical choice.

Skopos Theory

Skopos theory was introduced into translation by Hans Vermeer and Katharina Reiss in
1970s. This theory emphasizes on the ‘Skopos’, which means ‘purpose’ or ‘aim’ of
translation. The analysis of the data in accordance with the Skopos theory of translation,

which this study adopted as its theoretical framework would yield the following.
i.  Purpose

The first tenet of Skopos theory states that the target text, referred to as translatum, is
determined by its purpose. The assessment of the lexical items and their corresponding
translations would reveal that the translations were done in accordance with this tenet.
This is evident from the lexical choices that were made from among many possible
lexical options available in the target text. If the target texts were not purpose-driven the

translations could have been different while still being linguistically correct. The lexical

72



choices of the target texts indicate purpose awareness by the translators. Therefore, this

tenet of the Skopos theory has been met.

ii. Offer of Information

The evaluation of the data in light of the second tenet of the Skopos theory, which states
that concerning the offer of information in a source culture and source language a target
text is an offer of information in a target culture and target language, shows that the
translated lexical items offered information intended by the source language in the target
language. The lexical items under study are not culture-related and therefore the cultural
element is not a dominant feature. The information was adequately rendered in the target

text. Thus, this tenet has also been fulfilled.
iii.  Irreversibility

The third tenet of the Skopos theory states that a target text does not initiate an offer of
information in a clearly reversible manner. The assessment of the translations of the lexical
items in light of this rule shows that the translatum is not clearly reversible into the source
language. For example the term ‘gender equality’ is translated into Arabic as © G 8l sbudl
il almusawa bainal jinsayn and this Arabic phrase can be back translated into English
as ‘equality between the two sexes’ which is different from the original English phrase.
Therefore, it can conveniently be claimed that this tenet of the Skopos theory has been

achieved.

iv.  Internal coherence

The assessment of the lexical items and their translations in various contexts reveals that
they comply with the fourth tenet of the Skopos theory which states that the target text
must be internally coherent. The assessed lexical items form part of documents assumed
to be drafted and translated by professional drafters and translators. The translations are

internally coherent and they provide seamless understanding of the source text.
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v. Inter-textual coherence

The assessment and comparison of the source and target texts reveal that the tenet of the
Skopos theory which states that a target text must be coherent with the source text
revealed that this aspect is well captured. The translations were coherent with the source

text and both the source and target texts carry the same ideas and information.

4.2 Conclusions

Translation is a process of rendering a source language text into a target language text
maintaining to the extent possible the syntax and style of the source text. Lexical items
are linguistic units that might have several meanings which could be classified as primary
meaning, and secondary meanings. The understanding of the source text is a key in
rendering the intended meaning by the author of the source text. This understanding

could be achieved through considering the contexts of the text.

This study attempted to look into contextual challenges in translating lexical items from
English into Arabic. The subject of the study was some common lexical items from the
United Nations LEO- Arabic Documents, Bi-texts and Terminology which is a bilingual
corpus of translated documents from English into Arabic. The chosen lexical items for
the study were ‘development, community, promotion gender and decision’. These terms
are among the most common lexical items as they appear in the corpus in 5000
documents which is the maximum number of documents that a lexical search would

yield.

The assessment of the lexical items and the corresponding translations as they occur in
various documents revealed that the lexical items were rendered in various ways in
different documents. Looking further into the various Arabic renderings, the lexical
choices were based on the context. Among the various types of contexts, i.e., linguistic,
situational and cultural, the linguistic and situational contexts appear more evident in the
documents. This could be attributed to the fact that the United Nations is an international

organization that serves as a forum for world states, and there is a high degree of
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standardization of concepts and terminologies and deals mainly with global issues and

policies which limit the amount culture-based differences.

The major sources of challenges in contextual translation arise from polysemy,
synonymy, Arabic morphology, Arabic grammar and collocation. The lexical items that
have more than one meaning, or the meanings that have more than one lexical item to
represent them constitute a challenge to translators in making appropriate lexical choices.
From the assessment of the lexical items and the corresponding translations, the
challenge could be addressed through identifying the intended meaning by the author of
the source text and finding the lexical item that renders that meaning in the target

language.

The grammatical and morphological challenges also constitute challenges of contextual
translation of the lexical items, albeit to a lesser degree. This could be attributed to the
fact that the documents are deemed to be translated by professional translators who are

deemed proficient in both languages.

The assessment of the lexical items subject of the study further revealed that the lexical
items join with other lexical items to form phrases or collocates which helps in specifying
the intended meaning. Thus, familiarity with common phrases and collocations would
facilitate rendering the intended meaning more accurately. The study found that some
phrases or collocations are considered terminologies or common expressions for which
accepted and agreed translations exist making it easier for the translator to identify their

meanings and make best lexical choices.

Lexical choice decisions in translation from English into Arabic pose challenges as
individual lexical items in English might have several supposedly possible lexical choices
in Arabic. However, these available lexical choices in Arabic cannot be used in all
situations. Their use as synonyms which could replace each other might not be acceptable
in all situation. There is a need to take into consideration the context in which the lexical
items are found. From the study and analysis of the contextual translation of lexical

items, the following approaches could be adopted to overcome the challenges.
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a. Multiple Equivalent Translatum
The translation of some lexical items in some instances could yield more than one
possible translatums that have the same meaning and effect and could be used
alternatively. The English term ‘to develop a plan’ for example can be rendered in Arabic
as ‘Abd mny’ wad 'u khittah or ‘4ba Jx) ['dadu khittah. The following table shows some

English phrases with more than one translatum in Arabic.

English phrase Transliteration Arabic equivalents

Trade promotion Ta’ziz attijarah 3kl 3 s
Tarwij attijarah 3l g 5

Court decision Hukm almahkamah AaSadll &
Qarar almahkamah Sl ) B

Gender equality Almusawa aljinsaniyyah Ailusinll 3) slusall
Almusawa baynal jinsayn Crmsind) (18] slusall

Community development Tanmiyat almujtama’ il A
Alnuhudh bilmujtama’ aeinally (sl

b. Field-Specific Translation

Translation of lexical items in documents is influenced by the type of field which the text
deals with. Apart from the various contextual translations of the term ‘gender’ discussed
in the previous sections within the context of the United Nations where it could be
rendered as ‘Siall’) “Auluwiall’ | cpuiall’ ) ¢Guaallor ‘Gaiall ¢ ) the same term, i.e., gender,
for example, when approached from grammatical point of view it means a subclass
within a grammatical class of a language such as noun, pronoun, adjective, or verb. (The
Merriam-Webster Dictionary), in which case it is rendered as ‘¥ 3,53, The term
‘decision’ can only be translated in Arabic as ‘s’ hukm when it appears in legal setting
such as ‘court decision’. In other circumstances the term takes the Arabic equivalent
‘% garar.The English term ‘organ’ can be rendered in Arabic as either © s<ac’ udhw or

‘O’ jihaz. When dealing with organizational structure such as council, agency or
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authority the term ‘>’ jihaz is the appropriate translation while in dealing with medical

or other related fields the term is rendered as ‘ s’ udhw, which is part of body.

¢. Spatial Considerations

In contextual translation of lexical items that are meant for utilization by certain places or
entities the spatial considerations should be regarded. In documents that are meant for
utilization by the Unted Nations certain lexical items could be rendered in different ways
in Arabic. For example, the term ‘Regional Economic Communities’ is translated in the
United Nations as ‘4xel8y) 40LaBY) Cleleall” while the same is rendered as ¢ 4abaBy) Cle el
4BY)” in the African Union thereby yielding two different translations for the lexical
item ‘Communities’, L.e., ‘Sleleall’ and ‘Sle sanal’, The term ‘African Development Bank’
is rendered in Arabic in two different ways depending the place where the translatum is
to be utilized. In the African Development Bank itself the term used is “Aseiill & 4Y) i’
which is also adopted by the African Union while in the United Nations it is termed
‘S 8y daall G pae’, Tt is therefore essential to take into consideration the place where the

text is to be utilized before making lexical decisions.

d. Author-Oriented Translation

The lexical choices in translating lexical items from English into Arabic depend on the
author of the text. Various multilingual entities which use Arabic as one of their working
languages adopted certain terms or expressions as equivalent to the English terms. Some
of the adopted terms could be considered as synonyms that could be used alternatively.
Others terms could be lexical items that are characterized by various lexical tiers. For
example, the term ‘Commission’ is used in the names of the ‘United Nations Economic
Commission for Africa’ (UNECA) and ‘African Union Commission’ (AUC). Literally,
the term ‘commission’ could be translated as ‘4l lajna or ‘4uasis’ mufawwadhiya. The
assessment of the two Arabic equivalents reveals the existence of some difference related
to lexical tier. ‘43aV Jajna can also be back translated as ‘committee’ which can mean any

group of people of any social, or hierarchical position with some mandate to carry out
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certain duties. On the other hand, the term ‘dsas’ belongs to a higher lexical tier or
genre and is considered more formal. The Arabic translation adopted in the UNECA for
the same term is ‘sl lgjana, i.e., ¢ W3 Lalai®y) saaid) ) &al whereas in the African
Union Commission the adopted term is ‘dsasial’ almufawwadhiya, i.e., ¢ 33V dua sie
<239, In the absence of justification for the choice by the UNECA for this lower-tier
term, the translation could be considered as ‘not the best’. Despite these aspects,
translators should comply with the terms adopted by the authors of the text and make

their lexical choices accordingly.

4.3 Recommendations

In light of the findings of this study, I recommend the following:

1. Use of the findings of the study in organizations where English and Arabic languages
are the medium of work;

2. For translation between other languages the study can be used as guide and may
provide an insight on how to deal with challenges of contextual translation by
adapting the findings to specific nature of the organizations involved,

3. Conduct trainings to novice translators on how to deal with challenges of contextual
translation in light of the findings of this study;

4. Undertake more researches with regard to more lexical items in various situations
with a view to having more insights on how to overcome the challenges and to make

best lexical decisions in translation.
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APPENDICES
Appendix 1: Lexical item ‘development’

S.N. | English term Arabic term The Arabic Document
Equivalent for Code (Hit
‘development’ No.)
1. | Progressive development | a2 3l skl skl
2. | International Cooperation | /s o5t gl
for Development Raill Gl 29
3. | Millennium Development | 45y alaY) Agal
Goals Al
4. | Security and development | 4l 5 5aY) Agal
5. | Human development Al Al Agadl
6. | Development Cooperation | bei¥) Oslail) siia | (ALY
Forum
7. | Preparatory Committee 4 ypaal) aall Ll
for United Nations sasiall ped) el
Conference on Sustainable | =5 &l
Development
8. | Economic and social ALY dpasill Aatill
developmentin Latin Sl (8 Lo laial
America and the ol Adta s )
Caribbean sl
9. | International Conference | Jis<il (Jsall jaisall | dpaiil
on Financing for Agall
Development
10.| Conference on saniall aa¥) jaige | Al
Environment and el 5 A3y il
Development
11.| Sport for peace and Jal e daly )l Al
development Al 5 o3l
12.| United Nations saniall aall iy | Sl
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Development Programme

ety

13.| nuclear power Lol A8l ok | sk
development
14.| New Partnership for e Baall 481, g
Africa’s Development L il Aaas o
15.| international development | s Sl sadll | Slaty)
cooperation
16.| Trade and development Aaiill 55 jlall Al
17.| Sustainable development: | 4e)isall dsaii) Al
18.| Eradication of poverty and | Ja) e sladl Al
other development issues AT il Aflad s
19.| International Conference | OSwall (Jdgall jaigall | dpaiil
on Population and Apailly
Development
20.| progress on capacity Jlae G patill i a) | dpas
development Sl ) a8
21.| making timely emergency | <lielaal ()l
obstetric care available to | &=
women who develop
complications; and
meeting the unmet need
for family planning
22.| One of the adopted S ALl
recommendations was to
develop partnership
programmes and projects
23. Bl 3 3y 5a3 8k | alae)

Further strengthening of
the capacity of DFS in the
development and roll-out

of peacekeeping

P (Sl acall
Jee i Hdig alac|
A ) ) sall

w] :..i} .N ““j
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operations human
resources action plans and
recruitment and outreach

activities (Field Personnel

Gllee A due gl
EEER PO TA(ECEN
¢(Omilaall (péla gall

Division)
24.| Development of records A X350 e Slac)
management training & e 5 e
. . - \Aa l 3
course and guidelines for | “=77 30 e
31yl o &
the Department B 5 s Sl
25.| The secretariat, provided | il &l o 5 5 alae) 23-3lae)
under arrangements with | @5 el A
UNEP and located in e L e
. sasiall aaY) el
Vienna, arranges the ’ S
. Ui (e 2835 5 A0ll
annual sessions and
, Daaailly gl 1 s
coordinates the
Ay sindl Gl gall
development of these i) fulee i
documents, which are s A (3l o
meticulously based on ) s Gy,
scientific and technical Lualall il slaall
information obtained from | (e saciwall 4l
Member States and the s ebae¥) Jsall
scientific literature, iy Aaalal) i)
according to the Al bl G35
Committee’s requests.
26.| The Office will assist in e Sl el | Aay) 133
the establishment of other | ‘o3 pSae £l
tribunals, as mandated, 4 036 Lass
sy Y= I
and help to develop = e el
N o MY ladll el
transitional justice
T el Gl )
mechanisms if mandated.
27.| If this siege goes on, o2 ) paiul Alla s | sl O3S Develop
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Palestinian youth will A banl) s Lkl hatred-1
develop hatred towards St ol g S
the perpetrators of a siege | <* g5 bl
that they have known i n Al S
since their birth. Pl b 2 ol b
Y daade £
28.| Based on their common daliadl ) atial s | 4al) Develop
interests and desire to AS i) de Nl relations-2
develop relations of lESle ALY Leghy
friendship and «Ostalls 20
cooperation,
29.| Convention on the Glasiu) s A8 | Slasi) 2-hlasiu
Prohibition of the CuSiy U
Development, Production Tan sl s 0 sl
and Stockpiling of f’jﬂmﬁb (sl
Bacteriological Anld) B ey
(Biological) and Toxin
Weapons and on Their
Destruction
30.| Convention on the Db Al A Calasin 19—l amii
Prohibition of the gl Slasiul
Development, Production, platiul s paSSs
Stockpiling and Use of um‘ —
Chemical Weapons and on Al ol et
Their Destruction
31.| Develop housing and & sbe g S £ L)
shelter that is affordable s sAdlsill J g
and socially mixed oYl LY
32.| This policy will focus on | o3 xS 5 cuaims

strengthening families,

supporting early

55 e Al

3.‘\.&33?;::} 6‘)»1‘\27\
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childhood development 3 Sl Al saball
and promoting health e Anaall 5505
through the schools. ol Gl
33.| In order for the people to |« gk Ja (pi) 48]
achieve prosperity and a3 sy o
develop positive cross- e HlBle pituy
. . . (S c('é.\..a.d' |
strait relations, both sides | ¥~ >
. J il 8
must actively seek to © ot
L) () Alady Linsy
establish an interactive . .
Alad 5 Al 401
and effective mechanism ) sieadl Jokel
of exchange based on e sl m gl
government-to- e sSall
government negotiation
and dialogue.
34.| In collaboration with e Osaill g A
UNICEF, the FTSE Group | </ ¢l
introduced the first global i Ae sana
index series of ethical FTSE Ji(
AEMAY aga¥) ¢
stocks, FTSE4Good, to - pemtios
o (gllall 3 5al
monitor private sector "
) FTSE4Good «
environmental
o Ail) )55 dea )
sustainability, develop ]
(oalall g Uail)
positive relationships with Aol Sl )
stakeholders, and support | ., ol e
universal human rights. sy i e
35.| Develop, review and ol _ppiul s pa s RsSS

implement laws, [practices
and procedures] [and help
to develop positive

attitudes] to prohibit and

(Ol 8 28
&L\LMJLQAJ]
[k-\\&\);}}

OsS le Bacludll 5]
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eliminate all forms of
discrimination [against
women and girls] [on the
basis of sex, race or ethnic
origin, religion or belief,

disability, age or sexual

obal [Ala) 5o
I aen olal)
31l aa] el
ol e ] [alaall
S Gl ) puinl)
ol sl B JaY)
Aley) o caiadl

orientation]; PR
[l an il
36.| The programme teaches | <hedll el ey =
young people to resist dalie 48S
drugs and helps them to pddelun g ol il
develop positive life Sltes Sl e
skills. N
37.| Young people may Of Say il g g oS
develop a global sl sal ) Sy
consciousness yet still pede e o
have to function and |sbans o IS e
survive in their own peiblie (o | sdinss
i

locality and culture.
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Appendix 2: Lexical Item ‘Community’

S.N. | English term Arabic term Arabic
Equivalent for
‘community’
1.| Community-based forest sl adinall 3 )l sl aaingll
management Sl
2.| Discussion paper on the el Ol AL &), | daeaind)
Community Forestry Programme in | J= o deaiaall 2a) adl
Nepal
3.| Consultation and feedback from 32l gl Sladadll g il | Asal) aadal)
non-government organisations and | x5Sl e Sledaid G
the community il il
4.| This instrument, in our opinion, suay clall 13 Gl ) 4 | aial)
represents the international ol gl A
community’s desire to prohibit amr B sl ol o8
nuclear tests for all time e
5.| Implementation of this plan by the | 2009 45/ 55ai A5 Alaall Cladiall
Ministry of Women, Community Gl 05388055
and Social Development el daal) lainall 5
Lelaay!
6.| In accordance with the O Gdaa o el dcleall
understanding reached in the Baeddgn i e Gl y
Council’s prior consultations, | 4l (g0 39 Balall s s
. . Bl ) chdgall )0
shall take it that the Security e ol el ol
: dlose - Ol b )
Council agrees to extend an i
deleall alall cpuad)
invitation under rule 39 of its ,
L.u} d}ﬂ 4,33\.;435\1\
provisional rules of procedure to s
His Excellency Mr. Louis Sylvain-
Goma, Secretary General of the
Economic Community of Central
African States;
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7.| Cooperation between the United sasiall aad) (g g stadl) dclea
Nations and regional and other pai) Clalaidl
organizations: cooperation between Gstal s A il
: . delea g saaiall aaY) ¢
the United Nations and the i el o
- . AL Akl lald)
Community of Portuguese-speaking
. il
Countries
8.| My mandate, instead, is to work Y5 Jia el e Yy | aaine
with the Government and the e e s pa Jaall
people of Haiti, the United Nations | R
.. . 300 A< La]) Baaiall
agencies involved in-country, the LA
cCpailall aal «all)
donor community, potential 7
] colainall o palitisall g
investors, non-governmental i
La Sall e ciladaiall
organizations (NGOs) and diaspora
g ( ) p o sl e sanny
groups to do the following six ol Al g SN
things. gl
9.| (c) the regional community will ainall s o) (2)
assign priority to the active gy L sdsY) el
integration of sociodemographic Relaia¥l dal 2]
. . .. pranal & Liled 48] jraall
factors in the design and application | @ TR
: . el ol 5 syl (Baadas
of social policies and programmes S ) ?
in order to improve their
[ERUES
effectiveness
14 Cooperation between the United sasiall aed) (g @ stadl dclaall
Nations and regional and other Apai) labaidl
organizations: cooperation between sl s a1 laliialls
: . delaall g sasiall adY) ¢
the United Nations and the = el
. . EERPIN]
Caribbean Community
11} Cooperation between the United sasviall aed) (g ¢ stadl dclaall

Nations and the Eurasian Economic

Community

Qalaiy) delealdl g
3o ) Ay oY) ddlaiall
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12 ... these marginalized groups were | “degd) Sl oda (f Com | aall aaindl)
not strongly represented at the 8 JS Ll s ol
community consultation sessions. e sl 2 A

el il

13 The Committee on Relations with | &l ¢ 48 il sl
the Host Country was an important | sl 2Ll g i)
forum in which representatives of SHan dd Il pge i

. (A Laacl) Jgall

Member States tried to solve the Sl O e L

. . Allal) aa) 58 Al ddbisal)
various problems confronting the B "

Gk 0o daulasball

diplomatic community by means of
cooperation and a frank and oS S
constructive exchange of views.

14 Please find attached the resolution | ¢! LAl 4k ¢y 5aa5 el
adopted by the Summit Conference | #1048 i oxdic
of Leaders and Heads of State of Jalull Jss s ey )5

. dpad ol ol jaal)
the Community of Sahel Saharan PO s
(B8 Lkl (S
States (CEN-SAD) on the ( )
Lockerbie case

15 Thereafter religious community il ghall Gl e ialy | W) ghall Ak
foundations would not be obliged to | ce3 <l (e 2e jla 2l
inform the relevant Administration | 0¥ gk hebst

. . e Sl ad) e A g puall
on Foundations in writing in case s

i Gl 1Y) Ll Al
they wanted to hire a lawyer to sue @
. S Apaad g 5] e ol

somebody or to protect the rights of X )

‘ B el 5l ad s
the foundation. .

16 Those that did it were il S i S il | Al

predominantly Roma girls, this
being explained by the cultural
tradition of the Roma community
which does not put much value on

the education of girls.

Alls Y cpatiy (o SY)
Sl Y dglls a5 L)l
pals sl 5 S Ly
)
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17

It urged the government to make
London and other parts of the
country safer, in partnership with
the Muslim community, and to

avoid making any community a

o Sle Aa&all dan g
Al hliay ol Jans
38 LA Ll ST Al e
Qi} (daliuall :\J\AJ\ &
RS s (g Ma) ia

Al

¢
scapegoat.
18 Chile is home to the largest Geddla HSY Gl sy | Adls
community of descendants of 8252 50 (S5 S Joal
Croatians that exists outside of s S g s
Croatia.
19 Yet again, the Chadian community | 4l el G ady | 4l
residing in Bangui and elsewhere in | a8 48 s o2l
Central African territory was ‘sl LA ) sean
. . Slalae Y e Al s
subjected to executions and e
o @l e ey
assassinations at the hands of forces | ~
ol ) gl ol S8l
under President Patassé.
b
20 The Congolese Community Living | WS o &g S aall | dddladl
in Kenya
21 (b (A Al 4l Alladl

The Chadian Community residing
in Bangui
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Lexical Item 4: ‘Community’ (B)

Portuguese-speaking
Countries

A,

Arabic English Collocate Arabic Translations Observations
Search
Term
| [ETAPEN Community of AL daklll lalll delea The Arabic equivalent

of community ‘deles’
does not collocate
with lexical items that
have negative
connotations such as
criminal, rebel, etc.
Thus no expressions
such as ‘dula )l delaa’,
‘83 i dclaa’” rather the
right expressions are
Al ) de sena’, © Ae gena
5 yala’

Andean Community
countries

¥l Jsdeles

East African
Community

Ly il (3 dclan

Caribbean Community

ﬁj&\ dclan

Heads of State and
Government of the
Ibero-American
community of nations

ku;&u}&}djdcuj‘)
AS5,a Y A )

European Community

A5 sY) delaall

Pacific Community

(sl Janall delaa

German-speaking

VG ZALU A ganadll

community

3 ) global community Ao adina
community of nations poY) adina

4 e Community of Sahelo- | ¢lssally dalull J 53 aans
Saharan States
The Community of Skl jiepll gans
Democrats

5 |k Turkish community 4 il Akl
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Religious community

] Aaia

Baha’i International
Community

0, Al ) ALl

Ismaili community

FRPSIRNEFIAT

Hindu community

T yig)) ALa)
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Appendix 3: Lexical item ‘Promotion’

Development: progress in

Dol axil) Ly i dgass

S.N. English term Arabic term Arabic
Equivalent for
‘promotion’

Promotion and protection of Obs¥) 358 )= B
human rights G5 Jiluss gl

(s
Operational aspects of trade el Alplil) culsall | el
promotion and export Sl jball Apaii p 3 jladl
development
The inventory is intended to O a1 2 il B
serve as a practical guide to the | Jed e b 0%
work of the United Nations o paniall e e haie
system for the promotion of the st Ol By
rule of law at the national and it sl G
international levels
to eliminate discrimination A Duall e elimdll | 5 5a3
based on sex and the promotion | w5 obul (e
of gender equality O 8l slal) 325235

il
Promotion of sustained SLaBY) saill (38a% (sl
economic growth and el el Apaiill 5 3yl
sustainable development in Aaall ol Ul
accordance with the relevant el fmend G 2 sl
resolutions of the General e QUA?}JU

1A 50 Basall aaY)
Assembly and recent United
Nations conferences
Promotion of a democratic and | (k! s (50 plbai 48 | Aal8)
equitable international order ey
New Partnership for Africa’s dal (e Bl 4818 Gaial
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implementation and
international support: causes of
conflict and the promotion of
durable peace and sustainable

development in Africa

o) ac ;2 3

L A 3 ) 5l
il 5 50l WS 3t
L Aol inall

8. | Measures which concern the 48 yiy sl AN jlal) ad y
promotion of workers and e (Bl (A 5 Jeall
which apply a criterion Jll Jalall Jasy et
concerning the worker’s A e e )

: : 8 e 4 Jae I (S

experience of having been .
reassigned to a workplace other
than the workplace where the
worker had formerly worked

9. | Ms. Adebada (Cameroon) read | :(¢soxlSl) labwal sadl | o (a5l
out a statement on behalf of the | s o= 4 Al &
Minister for the Promotion of Soal 0958 L el
Women and the Family. 2l

10/ Promotion of interreligious and | sl ) sl aaais o]
intercultural dialogue, e o 03t 5
understanding and cooperation | © Sl ol e a5
for peace

11{ New Partnership for Africa’s Jal (e Bl 481, Baias
Development: progressin ol a1y i e
implementation and sl peall s )
international support: causes of bl g5 o
conflict and the promotion of il 1l bl s

Led el Yiaadll

durable peace and sustainable
development in Africa

12/ Tt had elaborated a plan of Aad Al Cania g S8

action for the period 2000-2002

to combat female genital

2002-2000 38l Jac
clac Y1 4y 035 Aadl<al
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mutilation in cooperation with
the Ministry of Social Affairs,
Promotion of Women and
Childhood, and, as a result of
its large-scale awareness-
building campaign,
practitioners of female genital
mutilation in Kouroussa,
Kérouané and Conakry had
voluntarily surrendered their

Instruments.

e Osbaily O ALt
Lelaia¥) (55l 50 55
«Jiball 5 31 yally i sgdll
ol ) Alaa & i a8
I G ) e
oo Al g ol
4588 Sllee (g jlay e
&b U dlulil) placy)
S5 s ) S

eV sy 5 SU S

A ghb ) ga
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Appendix 4: Lexical Item ‘Gender’

S.N. | English term Arabic term The Arabic
Equivalent for
‘gender’
1.| Mainstreaming a gender il ) shidlele] jomend | Gl ) shidisle) y
perspective into all policies and | ¢! e shie Dl gen
programmes in the United Lol s Baaial
Nations system
2.| Gender equality in access to and | ds—asdl 8 Gawinll G 8l slall | Gavial)
control over resources Lo 3 shasuall 5 ) sall Lo
3.| Matrix of progress in the 285 (8 ) el ool dd ghiaa | Ailiad) Al
implementation of the Abpall pll e 3 )10Y1 3
Aalaald)
management response to the T
gender policy evaluation
4.| The Bill of Rights in the Dl A3 aall Gle Ji5 | Gl g
Constitution ensures the $owad i i il Yl
foundation for a non-racist, non- ool s i) G 5 s
. . il <) Sty (358
sexist, and human rights-based il ol el B
) aa sl g cpuinall g 535 Adall
society where race, class,
. . st)ﬂ\) cﬁtc\‘i\j 6‘5.ILHAAA-“
gender, sexual orientation,
SGGLALY\ ul.‘u.aﬂj 6‘)4:“‘9
disability, diversity, age, social | SN e el
security and protection from ol At il i
harm are, among others, primary
considerations.
5.| Gender statistics Aluiall Clebaay) Aluiadl
6.| Legislation on Gender Equality | s 8 sball ol Slay i) Gl
STNSEN |
7.| Gender policy Anlaial) AuLud) Aluiall
8.| Gender Justice Gl G Jaad) Criall
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9.| gender-based discrimination. odall g 5 e 238l Syl iall g g
10 achieving gender balance Ol (g ) 53 (B Ol
11| Gender issues and advancement | o=l s dxluial) Ll Aluiad)
of women sl
12 Gender perspective Slaial) ) slaial) JPEIEN|
13 Gender perspectives Aplaiall @l ki) aleaall
14 The 7th Report of the Republic | WS L) seend wludl y jsill aef [ dilsall y5520
of Kenya on its implementation oste elmdll LAY Lol e
of the Convention on the Sl 2 Sl JA] gen
Elimination of All Forms of O35 B0 A s
Discrimination Against Women el AL s
e laay)
(CEDAW) has been prepared
under the auspices of the
Ministry of Gender, Children
and Social Development
15 The Labour Code categorically | 3osa: dasdl (58 Hhaays
forbids any forms of el QLT (e IS (5 AaLeld
discrimination, privileges, oo At 3 5l il Slsad 5
limitations based on gender and i h'“;é’%“ Umj‘ s
introduces the principle of equal oot dalls Bosh G o o8
payment of men’s and women’s -
labour.
16 Coordination, programme and Jlse 5 gl ) 5 Bauaill Jilisa | Hluind)
other questions: mainstreaming | S sl st 1s A
a gender perspective into all Slaband) g (8 (luiad
policies and programmes in the o1 i gl 5
United Nations system —
Appendix 5: Lexical Item ‘Decision’
S.N. | Hit No. English term Arabic term | Arabic
Equivalent
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for ‘decision’

Decision of the Committee to lla daall ) j4 A
request approval from the General | ¥ 38 5
Assembly for additional meeting e Alad
time in 2011 and 2012 T omees
cleliad il
52011 s b
2012
Implementation of article VI and | Awabull salall 3855 | ) jae
paragraph 4 (c) of the 1995 O () 438l
decision on principles and 1995 ple ) e
S bl ol
objectives for nuclear non- G o
) ) ) daleidd)l CalaaY)
proliferation and disarmament: )
ALl Ll aae
report submitted by Sweden X
g -4l
IL..SJJ-.J‘ CM\
(e pda 3
sl
General debate (resolution 57/301 | d«lall 428l D
and decision 63/553). 301/57 LAl
(553/63 a5
The promulgation of the Equality | o5t o3le) 0S5 | LAl
Act of 2000 sought to translate the Asal Bl glanael
legislative processes into practical o 32000
. llanl) daa
measures relating to the Tl e
. S ) Ay
empowerment of women in all )
decision-making processes and o
& S 3l yall
development. A i e
Anatil) Jlae
Participation of the President in ol AS Jlie | ) al
decision-taking bl
Hit 109 | The Acting President: The A1S5) ALl (s )
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Assembly has before it a draft

{CEBRSHE

decision recommended by the le G2
Special Committee in paragraph 4 Aaladl Amanl
of its report. SHagsoma
45 i ialal)
La a8 (g
Hit 115 The provisional agenda of the Jsas oy D Re
Economic and Social Council for | << Jue¥!
its substantive session of 2010 has | ==Y ol
. 39l elaiall
been drawn up on the basis of the oo bl
el e gia gall
list of items approved by the : A o
oo o bl (= 2010
Council at its organizational X
R
session for 2010 (Council i oladl
decision 2010/203). Al el 45 552
09) 2010
sl
203/2010)
Federal Constitutional Court Al ) A JA

Decision of 8§ May 2007 on the
issue of whether Argentina was
able to invoke a state of
emergency as a defence against
private claims in German courts
(the previous decision by the
Frankfurt am Main Higher
Regional Court was already
presented in Document A/62/63
of 9 March 2007).

Aalasy) 4 gl
s/l 8 & 5al
Ulss (L <2007
Ol S 1) Le
& o)l Gt Y
() shall Ay
Gl A daas
alal dals Cal
Ll Sl
Gl 1A 5 5)
4333 g3
L8y LSl
A L
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Odle ol ) 800 8
45l 8 dadll
A/62/63

9 4a 34l

(2007 L/ S

According to Supreme Court pSa Cus

decision of 20 November 1996, | ) &Sadl

evidence obtained by unlawful 20 ¢ sl

e g3/ G
U= 5 <1996
o ) Ay
lede Jaal)
o il

methods is inadmissible.

-

‘@}J&A

Constitutional Court Decision daSadll aSa

41/1999, of 22 March 4 gl
&34l 1999/41

G/ 1122
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Appendix 7: LEO- Arabic Documents, Bi-texts and Terminology

%V\ewer - [dtSearch Publish]
File Edit View Window Help

6d%20000]

- [ dtSearch Publish

DGACM / Documentation Division

Arabic Translation Service

LEO - Arabic Documents, Bi-texts and Terminology

Please click here to start

May 2011

CAP NUM SCRL

%Viewer - [dtSearch Web Search] - a 5%
File Edit View Window Help x
- o -
6] 5000 ey
[ dtSearch Web Search 4px
dtSearch Web Search Prev Doc Next Doc First Hit Next Hit Prev Hit Help
Search for = ~
Ideclslon Ithe exact phrase|v| Search Type
Search any of the words or all of the words
ind 7 h Finds a list of words or phases
: e;e.f_.r os.ea‘rc « use "quotation marks" around phrases
A:h:z di;ng;gy « add + in front of any word or phrase to require it
English-Arabic bitexts « add - in front of any word or phrase or to exclude it
English-Arabic resolutions * examples:
French-Arabic bitexts banana pear "apple pie"
French-Arabic resolutions "apple pie" -salad +"ice cream”
Russian-Arabic bitexts
Russian-Arabic resolutions exact phrase . .
Spanish-Arabic bitexts Finds a single phrase (quotation marks are optional)
Spanish-Arabic resolutions boolean
[ Stemming Finds a structured group of words or phrases linked by and, or not, w/.
[IFuzzy searching * examples: . )
WS e e tart apple pie - the entire phrase must be present
g apple pie and pear tart - both phrases must be present
Sort type [hits | apple pie or pear tart - either phrase must be present

Search Results
Request: "decision™
5000 document(s} retrieved
tems 1-10 HNext10

Score Document

apple pie and not pear tart - only apple pie must be present
apple w/5 pear - apple must occur within 5 words of pear

subject contains apple pie - finds apple pie in a subject field
use ( ) when a search includes two or more connectors:

100%. ;(;350255 eng-sra_bt.htm ) (pear or Urange}
28/09/2010 (¥
< > Search Features

apple not w/27 pear - apple must not occur within 27 words of pear

apple and pear or orange Jjuice could mean (apple and pear) or orange, or it could mean apple and

Dene
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File Edit

6% 5T000 @)

[0 dtSearch Web Search |

View Window Help

dtSearch Web Search

English-Arabic bitexts
English-Arabic resolutions
French-Arabic bitexts
French-Arabic resolutions
Russian-Arabic bitexts
Russian-Arabic resolutions
Spanish-Arabic bitexts
Spanish-Arabic resolutions
[[]Stemming

[[JFuzzy searching
[JPhonic searching

Sort type |hits

Search Results
Request: "decision”
5000 document(s) retrieved
Items 1 - 10 Next 10

Score Document
100% 10480253 eng-sra bt.htm

28/09/2010
7294k
1049025a_eng-ara_bt htm [ENG] 1049027 doc [ARA] 1049025a.doc
[~] [ENG] #5Txt

36% 1056801a eng-ara bt htm
317
1211012010
3861k
1058601a_eng-ara_bt htm [ENG] 1056803 doc [ARA] 1056601a.doc
[~] [ENG] #5Txt

>

PrevDoc Next Doc

| Fsthit | wednit | Prevhit | Help |

m which it decided that the governing bodies of the United
Nations Development Programme/the United Nations
Population Fund and the United Nations Children’s Fund shall
be transformed into Executive Boards,

[ENG] “Recalling also decisions 2008/35 and 2010/7 of the
Executive Board of the United Nations Development
Programme,

[ENG] “Recalling further its [EEERN48/501 of 19 September
1994, in which it decided that the United Nations Office for
Project Services should become a separate and identifiable
entity,

[ENG] “Reaffirming the mandate of the United Nations Office
for Project Services, in the context of coherence and the
furtherance of United Nations objectives, to act as a service
provider to the agencies, funds and programmes of the United
Nations system, international and regional financial institutions.
intergovernmental organizations, donor and recipient
Governments and non-governmental organizations,

[ENG] “Reaffirming also the role of the United Nations Office
for Project Services as a central resource for the United Nations
system in procurement and contracts management as well as in

civil works and physical infrastructure development, including the

related capacity development activities,

L ——
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